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Model:

DGA900, DGA901, GA9010C, GA9012C, GA9020, GA9020R,
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ENGLISH (Original instructions)

SAFETY INSTRUCTIONS

/\ WARNING:
* For grinders without brake function, use Super Flange
included in the package.

» For grinders with brake function, prepare Special Flange
specified by Makita and use it with dust collecting wheel
guard.

Super Flange Special Flange

* Read all safety warnings and instructions of both of the

tool and the accessory. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Use this guard only with 230 mm Makita angle grinders.

This guard is intended for concrete cutting with diamond

wheel. Never use this accessory for other purpose or with

grinding wheel.

Check if there are no cracks or breakage before use.

Stop using the tool if there are any cracks or breakage on

the guard. Otherwise personal injury may result.

* Use personal protective equipment. Always wear eye
protection during operation. Otherwise concrete fragments
may harm your eyes. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

* Use only appropriate diamond wheel in accordance with
tool’s instruction manual.

A\ cAUTION:

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like
for cleaning the accessory. Discoloration, deformation or
cracks may result.

* Up to 3.2 mm thickness of the diamond wheel can be used
with the dust collecting wheel guard.

/\ WARNING:

There are two types of dust collecting wheel guard. Each
wheel guards respond to particular shape of installation parts
(bearing box) of the grinder respectively. Use the accessory
only in appropriate combination.

Installation part of the
dust collecting wheel guard

Bearing box of
the grinder

Two teeth combination

Three teeth combination

— <
> i
S /L1

1. Notch 2. Tooth
PARTS DESCRIPTION (Fig. 1)

1. Cutting depth adjustment 5. Guide
stopper 6. Hole for side grip
2. Lock-off button 7. Tooth

3. Fixing lever 8. Release lever

4. Lock plate

ASSEMBLY

A\ cAuUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and unplugged
before adjusting or checking function on the tool.

* Make sure that the wheel guard is firmly installed on the
grinder before use. Otherwise personal injury may result.

Installing dust collecting wheel guard
To install the wheel guard, perform the following steps:

1. Remove the disc, wheel, side grip etc. and the wheel guard
from the grinder.

2. Press the lock-off button (2) to slide the cover upward.
(Fig. 2)

3. Press the release lever (8), and then slide the cover
upward. (Fig. 3)

4. Pull the lock plate (4), and then remove the cover from the
base. (Fig- 4)

5. Loosen the installation bolt (9) of the dust collecting wheel
guard with the hex wrench (10). (Fig. 5)

6. Turn over the grinder as indicated in the figure.

7. Align the notches (11) of the grinder with the teeth (7) of the
wheel guard. (Fig. 6)

8. Rotate the wheel guard appropriately for work application,
and then tighten the installation bolt (9) firmly with the hex
wrench (10). (Fig. 7)

Installing diamond wheel

A\ cAuUTION:
» Always use genuine diamond wheel only.
To install the diamond wheel, perform the following steps:

1. Install the Super Flange (12) or Special Flange for the
grinder equipped with the brake function, the diamond
wheel (13), and the lock nut (14) in that order onto the
spindle (15). (Fig. 8)

2. Press the lock button (16) to lock the spindle, and then
tighten the lock nut firmly with the wrench.

Notice:

» Be sure to replace the standard flange with the Super
Flange included in the package.

» Be sure to use the Special Flange specified by Makita for
the grinder equipped with the brake function.

» Do not use Ezynut with the dust collecting wheel guard.

3. Attach the base of the wheel guard to the cover. (Fig. 9)

4. Press the release lever (8) of the wheel guard, and then
insert the base of the wheel guard into the cover. (Fig. 10)

Connecting with cleaner

CAUTION:

* Do not connect to the nozzle other than the hose of the
cleaner. The other accessory, like dust bag, may ignite by
hot chip.

Connect the nozzle (17) with the hose of the cleaner (18).

Attach the wrench holder (19) and hose holder (20) onto the

power cord. (Fig- 11)

Adjusting the position of the cutting guide
The cutting guide can be used as a guide for cutting position.
Adjust the position of the cutting guide as follows:

1. Loosen the guide (5) by turning the screw (21) with the
screwdriver. (Fig. 12)

2. Align the groove (22) on the guide (5) with the diamond
wheel (13). Then tighten the screw (21).

Adjusting and fixing the cutting depth
Adjust the cutting depth as follows:

1. Release the lock lever (23) of the cutting depth adjustment
stopper (1), then slide the adjustment stopper (1), and then
release the lock lever at the desired depth. (Fig. 13)

2. Tofix the cutting depth, hold down the grinder to the desired
position, and then slide the fixing lever (3). (Fig- 14)
To release the fixing lever, press the lock-off button (2) for
the fixing lever.

A\ cAuTION:

» Because the grinder and the wheel guard spring back to
its original position, be careful to hold the grinder and the
wheel guard during adjustment.



Notice:
* The depth can be adjusted in the range of 0 mm to 60 mm.

Installing the side grip

» Be sure to install the side grip included in the package. Do
not install other side grips.

OPERATION

Operate the tool only for the direction of the arrow shown in
the illustration. (Fig. 16)

MAINTENANCE

If the cover does not move smoothly, wipe off the dust from
the base and the inside of the cover with a cloth. After using
the tool, perform the same cleaning.

FRAN gAlS (instructions originales)
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CONSIGNES DE SECURITE

A\ AVERTISSEMENT :

» Pour les meuleuses sans fonction de frein, utilisez le super
flasque inclus dans le carton d’emballage.

* Pour les meuleuses avec fonction de frein, préparez le
flasque spécial spécifié par Makita et utilisez-le avec le
carter d’aspiration.

Super flasque

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions
fournies avec l'outil et I'accessoire. Le non-respect des mises
en garde et des instructions peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Utilisez ce carter de meule uniquement avec les meuleuses

d’angle Makita 230 mm.

Ce carter est prévu pour la coupe du béton avec une meule
diamantée. N'utilisez jamais cet accessoire a d’autres fins,
ou avec une meuleuse.

Avant ['utilisation, vérifiez 'absence de fissures ou de
rupture.

Arrétez d’utiliser I'outil en cas de fissure ou de rupture du
carter. Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
blessures.

Portez des équipements de protection personnelle. Portez
toujours des protections pour les yeux pendant l'utilisation
afin d'éviter les blessures oculaires causées par les
fragments de béton. Le port d’équipements de protection
(masque antipoussiere, chaussures de sécurité a semelle
antidérapante, casque de protection, protecteurs d’oreilles,
etc.) réduit les risques de blessures.

Utilisez uniquement une meule diamantée adaptée et
conforme au manuel d’instruction de I'outil.

/\ ATTENTION :

« N'utilisez jamais d’essence, de benzine, de diluant, d’alcool
ou de produits similaires pour nettoyer I'accessoire, car ils
peuvent entrainer une décoloration, une déformation ou
I'apparition de fissures.

* Une meule diamantée d'une épaisseur maximum de
3,2 mm peut étre utilisée avec le carter d’aspiration.

/\ AVERTISSEMENT :

Il existe deux types de carter d’aspiration. La forme de
chaque carter correspond a une configuration particuliere de
la boite de roulement de la meuleuse. Utilisez uniquement
I'accessoire adapté a la configuration.

Flasque spécial

Piece de fixation du
carter d’aspiration

Boite de roulement
de la meuleuse

Configuration deux dents

1@@

Configuration trois dents

§1 2{

1. Encoche 2. Dent
DESCRIPTION (Fig. 1)

1. Butée de réglage de la 5. Guide

profondeur de coupe 6. Orifice pour la poignée
2. Bouton de sécurité latérale
3. Levier de fixation 7. Dent

4. Plaque pivot

MONTAGE

/N ATTENTION :

» Assurez-vous toujours que loutil est hors tension
et débranché avant de [lajuster ou de vérifier son
fonctionnement.

» Avant utilisation, assurez-vous que le carter de meule est
solidement fixé sur la meuleuse. Le non-respect de cette
consigne peut entrainer des blessures.

Installation du carter d’aspiration
Pour installer le carter de meule, procédez comme suit :

1. Retirez le disque, la meule, la poignée latérale, etc., et le
carter de meule de la meuleuse.

2. Appuyez sur le bouton de sécurité (2) pour faire glisser le
capot vers le haut. (Fig. 2)

3. Appuyez sur le levier de déverrouillage (8), puis faites
glisser le capot vers le haut. (Fig. 3)

. Tirez sur la plaque pivot (4), puis retirez le capot de la
base. (Fig. 4)

. Desserrez le boulon de fixation (9) du carter d’aspiration a
I'aide de la clé hexagonale (10). (Fig. 5)

. Retournez la meuleuse comme indiqué sur la figure.

. Alignez les encoches (11) de la meuleuse avec les dents
(7) du carter de meule. (Fig. 6)

. Tournez le carter de meule selon la tache, puis serrez
fermement le boulon de fixation (9) avec la clé hexagonale
(10). (Fig. 7)

Installation de la meule diamantée

/\ ATTENTION :
« Utilisez toujours une meule diamantée d’origine.
Pour installer la meule diamantée, procédez comme suit :

1. Installez le super flasque (12) ou le flasque spécial pour
la meuleuse pourvue de la fonction de frein, la meule
diamantée (13) et I'écrou de blocage (14) dans cet ordre
sur I'axe (15). (Fig. 8)

2. Appuyez sur le bouton de verrouillage (16) pour bloquer
I'axe puis serrez fermement I'écrou de blocage avec la clé.

Remarque :

» Veillez a remplacer le flasque standard par le super flasque
inclus dans le carton d’emballage.

» Veillez a utiliser le flasque spécial spécifié par Makita pour
la meuleuse pourvue de la fonction de frein.

» N'utilisez pas d’écrou Ezynut avec le carter d’aspiration.

3. Fixez la base du carter de meule sur le capot. (Fig. 9)

4. Appuyez sur levier de déverrouillage (8) du carter de
meule, puis insérez la base du carter de meule dans le
capot. (Fig. 10)

8. Levier de déverrouillage
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Raccordement a I’aspirateur

/\ ATTENTION :

* Ne raccordez pas la buse a un autre tuyau que celui de
I'aspirateur. D’autres accessoires (par exemple un sac
a poussiere) peuvent s’enflammer au contact avec des
copeaux brdlants.

Raccordez la buse (17) au tuyau de I'aspirateur (18). Fixez le

support de clé (19) et le support de tuyau (20) sur le cordon

d’alimentation. (Fig. 11)

Réglage de la position du guide de coupe
Le guide de coupe peut servir de guide pour la position de
coupe. Réglez la position du guide de coupe comme suit :

1. Desserrez le guide (5) en tournant la vis (21) avec le
tournevis. (Fig. 12)

2. Alignez la rainure (22) du guide (5) avec la meule
diamantée (13). Serrez ensuite la vis (21).

Réglage et fixation de la profondeur de coupe
Réglez la profondeur de coupe comme suit :

1. Déverrouillez le levier de verrouillage (23) de la butée de
réglage de la profondeur de coupe (1), puis faites glisser
la butée de réglage (1), et enfin déverrouillez le levier de
verrouillage a la profondeur souhaitée. (Fig. 13)

. Pour fixer la profondeur de coupe, maintenez enfoncée la
meuleuse sur la position souhaitée, puis faites glisser le
levier de fixation (3). (Fig. 14)

Pour libérer le levier de fixation, appuyez sur le bouton de
sécurité (2) du levier de fixation.

/N ATTENTION :

* La meuleuse et le carter de meule reviennent
automatiquement a leur position initiale : veillez a les tenir
pendant le réglage.

Remarque :

» La profondeur peut étre réglée dans une plage comprise
entre 0 mm et 60 mm.

Installation de la poignée latérale

Installez la poignée (24) en fonction des travaux a effectuer.

(Fig. 15)

Remarque :

» Veillez & installer la poignée latérale incluse dans le carton
d’emballage. N'installez pas d’autres poignées latérales.

FONCTIONNEMENT

N’utilisez I'outil que dans la direction de la fleche indiquée sur
la figure. (Fig. 16)

ENTRETIEN
Si le capot ne se déplace pas en douceur, retirez la poussiére

de la base et a I'intérieur du capot avec un chiffon. Aprés avoir
utilisé I'outil, faites un nettoyage identique.

DEUTSCH (Original-Anleitung)
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

/\ WARNUNG:

» Fir Schleifmaschinen ohne Bremsfunktion verwenden Sie
den im Lieferumfang enthaltenen Superflansch.

* Fur Schleifmaschinen mit Bremsfunktion bereiten Sie
den von Makita angegebenen Spezialflansch vor, und
verwenden Sie ihn mit der Absaughaube.

Superflansch Spezialflansch

* Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen
von Werkzeug und Zubehdr durch. Eine Missachtung der
unten aufgefihrten Warnungen und Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

6

* Verwenden Sie  diese  Schutzhaube nur  mit
230-mm-Winkelschleifern von Makita.

» Diese Schutzhaube ist zum Schneiden von Beton
mit Diamantscheiben vorgesehen. Verwenden Sie
dieses Zubehorteil niemals fur andere Zwecke oder mit
Schleifscheiben.

» Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass keine Risse oder
Bruchstellen vorhanden sind.

* Brechen Sie die Benutzung des Werkzeugs ab, falls

die Schutzhaube Risse oder Bruchstellen aufweist.

Anderenfalls kann es zu Personenschaden kommen.

Benutzen Sie Schutzausristung. Tragen Sie wahrend der

Arbeit stets einen Augenschutz. Anderenfalls besteht die

Gefahr von Augenverletzungen durch Betonbruchstiicke.

Sachgemafler Gebrauch von Schutzausristung (z.

B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Helm

und Gehdrschutz) tragt zu einer Reduzierung der

Verletzungsgefahr bei.

» Verwenden Sie nur geeignete Diamantscheiben im Einklang
mit der Bedienungsanleitung des Werkzeugs.

/\ VORSICHT:

* Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Benzol, Verdinner,
Alkohol oder dergleichen zum Reinigen des Zubehdrs.
Solche Mittel konnen Verfarbung, Verformung oder
Rissbildung verursachen.

» Diamantscheiben von bis zu 3,2 mm Dicke kénnen mit der
Absaughauben verwendet werden.

WARNUNG:
Es gibt zwei Arten von Absaughauben. Jede Schutzhaube
entspricht der besonderen Form der Installationsteile
(Lagergehause) der jeweiligen Schleifmaschine. Verwenden
Sie das Zubehorteil nur in geeigneter Kombination.

Installationsteil der
Absaughaube

Lagergehause der
Schleifmaschine

Zwei-Zahne-Kombination
= 2 -
Drei-Zahne-Kombination
2</7£>
=2
1. Kerbe 2. Zahn

- 1
BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1)

©®) =

1. Schnitttiefen- 5. Fuhrung
Einstellungsanschlag 6. Offnung fur Seitengriff
2. Verriegelungsknopf 7. Zahn
3. Fixierhebel 8. Freigabehebel
4. Sicherungsblech
MONTAGE
/\ VORSICHT:
* Vergewissern Sie sich vor jeder Einstellung oder
Funktionsprifung des Werkzeugs stets, dass es

ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

» Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass die Schutzhaube
fest an der Schleifmaschine montiert ist. Anderenfalls kann
es zu Personenschaden kommen.

Installieren der Absaughaube
Flhren Sie zum Montieren der Schutzhaube die folgenden
Schritte aus:

1. Entfernen Sie Diamantscheibe, Schleifscheibe, Seitengriff
usw. sowie Schutzhaube von der Schleifmaschine.

2. Dricken Sie den Verriegelungsknopf (2), um die
Abdeckung nach oben zu schieben. (Abb. 2)

3. Drucken Sie den Freigabehebel (8), und schieben Sie
dann die Abdeckung nach oben. (Abb. 3)



4. Ziehen Sie das Sicherungsblech (4), und entfernen Sie
dann die Abdeckung von der Grundplatte. (Abb. 4)

5. Die Befestigungsschraube (9) der Absaughaube mit dem
Inbusschlissel (10) I6sen. (Abb. 5)

6. Drehen Sie die Schleifmaschine um, wie in der Abbildung
dargestellt.

7. Die Kerben (11) der Schleifmaschine auf die Zahne (7) der
Schutzhaube ausrichten. (Abb. 6)

8. Drehen Sie die Schutzhaube entsprechend der
Arbeitsanwendung, und ziehen Sie dann die
Befestigungsschraube (9) mit dem Inbusschlissel (10)
fest. (Abb. 7)

Montieren einer Diamantscheibe

/\ VORSICHT:

« Verwenden Sie immer nur Original-Diamantscheiben.
Fihren Sie zum Montieren der Diamantscheibe die folgenden
Schritte aus:

1. Montieren Sie den Superflansch (12) oder den
Spezialflansch fiir die mit der Bremsfunktion ausgestattete
Schleifmaschine sowie die Diamantscheibe (13) und
die Sicherungsmutter (14) in dieser Reihenfolge an der
Spindel (15). (Abb. 8)

2. Den Arretierknopf (16) zum Verriegeln der Spindel
dricken, und dann die Sicherungsmutter mit dem
Schraubenschlissel festziehen.

Bemerkung:

« Ersetzen Sie den Standardflansch durch den in der
Packung enthaltenen Superflansch.

* Verwenden Sie unbedingt den von Makita angegebenen
Spezialflansch fur die mit der Bremsfunktion ausgestattete
Schleifmaschine.

* Verwenden Sie keine Ezynut mit der Absaughaube.

3. Bringen Sie die Grundplatte der Schutzhaube an der
Abdeckung an. (Abb. 9)

4. Drucken Sie den Freigabehebel (8) der Schutzhaube, und
fihren Sie dann die Grundplatte der Schutzhaube in die
Abdeckung ein. (Abb. 10)

Anschluss an einen Staubsauger

/\ VORSICHT:

» SchlieRen Sie aufler dem Schlauch eines Staubsaugers
keine anderen Vorrichtungen an den Absaugstutzen
des Werkzeugs an. Andere Zubehorteile, wie z. B. ein
Staubsack, kdnnen durch heille Spane in Brand geraten.

Schlie®en Sie den Schlauch des Staubsaugers (18) an den

Absaugstutzen (17) an. Bringen Sie Schraubenschlisselhalter

(19) und Schlauchhalter (20) am Netzkabel an. (Abb. 11)

Einstellen der Position der Schnittfiihrung

Die Schnittfihrung kann als Fuhrung fir die Schneidposition
verwendet werden. Stellen Sie die Position der Schnittfiihrung
wie folgt ein:

1. Lésen Sie die Fuhrung (5) durch Drehen der Schraube
(21) mit dem Schraubendreher. (Abb. 12)

2. Die Nut (22) an der FUhrung (5) auf die Diamantscheibe
(13) ausrichten. Ziehen Sie dann die Schraube (21) an.

Einstellen und Fixieren der Schnitttiefe
Stellen Sie die Schnitttiefe wie folgt ein:

1. Lésen Sie den Verriegelungshebel (23) des Schnitttiefen-
Einstellungsanschlags (1), verschieben Sie den
Einstellungsanschlag (1), und lassen Sie dann den
Verriegelungshebel an der gewilinschten Tiefe los.
(Abb. 13)

2. Um die Schnitttiefe zu fixieren, halten Sie die
Schleifmaschine auf die gewlinschte Position nieder, und
verschieben Sie dann den Fixierhebel (3). (Abb. 14)

Um den Fixierhebel freizugeben, driicken Sie den
Verriegelungsknopf (2) fur den Fixierhebel.

/\ VORSICHT:

« Da Schleifmaschine und Schutzhaube auf ihre
Ausgangsposition zurlckspringen, halten Sie
Schleifmaschine und Schutzhaube wahrend der Einstellung
sicher fest.

Bemerkung:

« Die Tiefe kann in dem Bereich von 0 mm bis 60 mm
eingestellt werden.

Montieren des Seitengriffs

Montieren Sie den Griff (24) entsprechend der anstehenden

Arbeit. (Abb. 15)

Bemerkung:

* Montieren Sie unbedingt den in der Packung enthaltenen
Seitengriff. Montieren Sie keine anderen Seitengriffe.

BETRIEB

Betatigen Sie das Werkzeug nur fir die in der Abbildung
gezeigte Pfeilrichtung. (Abb. 16)

WARTUNG

Falls sich die Abdeckung nicht reibungslos bewegt, wischen
Sie den Staub von der Grundplatte und der Innenseite der
Abdeckung mit einem Tuch ab. Fihren Sie die gleiche
Reinigung nach dem Gebrauch des Werkzeugs durch.

ITALIANO (Istruzioni originali)

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA:

* Per le smerigliatrici prive di funzione di freno, utilizzare la
super flangia inclusa nella confezione.

» Per le smerigliatrici dotate di funzione di freno, preparare
la flangia speciale specificata da Makita e utilizzarla con la
protezione disco di raccolta polvere.

Super flangia Flangia speciale

 Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni per la sicurezza
di entrambi I'utensile e 'accessorio. La mancata osservanza
degli avvertimenti e delle istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, un incendio e/o un grave incidente.

» Usare la protezione soltanto con le smerugliatrici angolari
Makita di 230 mm.

» Questa protezione & progettata per il taglio del calcestruzzo

con i dischi diamantati. Non si deve mai usare questo

accessorio per altri scopi o con dischi di smerigliatura.

Prima dell’'uso, controllare che non ci siano crepe o rotture.

Smettere di usare l'utensile se sulla protezione ci sono

crepe o rotture. In caso contrario, c’é pericolo di incidenti.

» Usare 'equipaggiamento personale di protezione. Mettersi
sempre la protezione degli occhi durante il lavoro. In
caso contrario, i frammenti del calcestruzzo potrebbero
danneggiare gli occhi. L'equipaggiamento di protezione,
come la mascherina antipolvere, le scarpe di sicurezza
antiscivolo, il copricapo duro o la protezione delle orecchie
usati nelle condizioni appropriate riducono gli incidenti.

» Usare soltanto i dischi diamantati appropriati secondo il
manuale di istruzioni dell’'utensile.

/\ PRECAUZIONE:

» Per pulire 'accessorio non si devono mai usare benzina,
benzolo, solventi, alcol o sostanze similari. Si potrebbero
causare scolorimenti, deformazioni o crepe.

* Con la protezione disco di raccolta polvere & possibile
utilizzare uno spessore massimo di 3,2 mm del disco
diamantato.

/\ AVVERTENZA:

Le protezioni disco di raccolta polvere sono di due tipi.
Ciascuna protezione disco risponde rispettivamente alla forma
particolare delle parti di installazione (scatola cuscinetti) della
smerigliatrice. Usare I'accessorio soltanto nella combinazione
appropriata.

~



Parte di installazione
della protezione disco
di raccolta polvere

Scatola cuscinetti della
smerigliatrice

Combinazione a due denti

——

2

2</7’

1. Tacca 2. Dente

DESCRIZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

1. Fermo di regolazione 5. Guida

della profondita di taglio 6. Foro per 'impugnatura
2. Pulsante di sblocco laterale
3. Leva di fissaggio 7. Dente

4. Piastra di blocco 8. Leva di sblocco

MONTAGGIO

/\ PRECAUZIONE:

= Accertarsi sempre che I'utensile sia spento e staccato dalla
presa di corrente prima di regolarlo o di controllare il suo
funzionamento.

* Prima dell'uso, accertarsi che la protezione disco sia
installata saldamente sulla smerigliatrice. In caso contrario,
c’é pericolo di incidenti.

Installazione della protezione disco di

polvere

Per installare la protezione disco, procedere con i passi

seguenti:

1. Rimuovere dalla smerigliatrice il disco, la mola,
impugnatura laterale, e cosi via, nonché la protezione
disco.

raccolta

2. Premere il pulsante di sblocco (2) per far scorrere |l
coperchio verso l'alto. (Fig- 2)

3. Premere la leva di sblocco (8), quindi far scorrere il
coperchio verso l'alto. (Fig. 3)

4. Tirare la piastra di blocco (4), quindi rimuovere il coperchio
dalla base. (Fig. 4)

5. Allentare il bullone di installazione (9) della protezione
disco di raccolta polvere con la chiave esagonale (10).
(Fig. 5)

6. Capovolgere la smerigliatrice come indicato nella figura.

7. Allineare le tacche (11) della smerigliatrice sui denti (7)
della protezione disco. (Fig. 6)

8. Ruotare la protezione disco in modo appropriato

all'applicazione di lavoro, quindi serrare saldamente il bullone
di installazione (9) con la chiave esagonale (10). (Fig. 7)

Installazione del disco diamantato

/\ PRECAUZIONE:

» Usare sempre esclusivamente dischi diamantati genuini.
Per installare il disco diamantato, procedere con i passi
seguenti:

1. Installare la super flangia (12) o la flangia speciale per
la smerigliatrice dotata di funzione di freno, il disco
diamantato (13) e il controdado (14) sul mandrino (15) in
quest’ordine. (Fig. 8)

2. Premere il bottone di bloccaggio (16) per bloccare il
mandrino, e stringere poi saldamente il controdado con la
chiave.

Awviso:

 Accertarsi di sostituire la flangia normale con la super

flangia inclusa nella confezione.
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» Accertarsi di utilizzare la flangia speciale specificata da
Makita per la smerigliatrice dotata di funzione di freno.

* Non utilizzare I'Ezynut con la protezione disco di raccolta
polvere.

3. Fissare la base della protezione disco al coperchio.
(Fig. 9)
4. Premere la leva di sblocco (8) della protezione disco,

quindi inserire la base della protezione disco nel coperchio.
(Fig. 10)

Collegamento a un aspiratore

/\ PRECAUZIONE:

» Al boccaglio non si deve collegare altro che il tubo
dell’aspiratore. Gli altri accessori, come il sacchetto polvere,
potrebbero essere incendiati dai frammenti caldi.

Collegare il tubo dell'aspiratore (18) al boccaglio (17).

Attaccare il portachiave (19) e il fermacavo (20) al cavo di

alimentazione. (Fig. 11)

Regolazione della posizione della guida di taglio

E possibile utilizzare la guida di taglio come guida per la
posizione della guida di taglio. Regolare la posizione di taglio
nel modo seguente:

1. Allentare la guida (5) ruotando la vite (21) con il cacciavite.
(Fig. 12)

2. Allineare la scanalatura (22) della guida (5) sul disco
diamantato (13). Quindi, serrare la vite (21).

Regolazione e fissaggio della profondita di taglio
Regolare la profondita di taglio nel modo seguente:

1. Sbloccare la leva di blocco (23) del fermo di regolazione
della profondita di taglio (1), far scorrere il fermo di
regolazione (1), quindi rilasciare la leva di blocco alla
profondita desiderata. (Fig. 13)

. Per fissare la profondita di taglio, tenere ferma la
smerigliatrice sulla posizione desiderata, quindi far
scorrere la leva di fissaggio (3). (Fig. 14)

Per sbloccare la leva di fissaggio, premere il pulsante di
sblocco (2) per la leva di fissaggio.

/\ PRECAUZIONE:

* Fare attenzione a tenere ferme la smerigliatrice e la
protezione disco, perché sia la smerigliatrice sia la
protezione disco balzano indietro sulla loro posizione
originale durante la regolazione.

Avviso:

» E possibile regolare la profondita nell'intervallo compreso
tra O mm e 60 mm.

Installazione dell’impugnatura laterale

Installare l'impugnatura (24) secondo le operazioni da

eseguire. (Fig. 15)

Avviso:

 Accertarsi di installare I'impugnatura laterale in dotazione
nella confezione. Non installare altre impugnature laterali.

UTILIZZO

Guidare l'utensile soltanto nella direzione della freccia, come
mostrato nella illustrazione. (Fig. 16)

MANUTENZIONE

Qualora il coperchio non si sposti con facilita, rimuovere la
polvere dalla base e all'interno del coperchio con un panno.
Dopo l'utilizzo dell’'utensile, effettuare la stessa pulizia.

NEDERLANDS (Originele instructies)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A\ WAARSCHUWING:

* Voor slijpmachines zonder remfunctie gebruikt u de
superflens die in de doos werd geleverd.

» Voor slijpmachines met remfunctie bereidt u de speciale
flens voor die door Makita wordt voorgeschreven en
gebruikt u deze met de schijfbeschermkap met stofopvang.

N



Superflens Speciale flens

* Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies, zowel voor
het gereedschap als voor het accessoire. Veronachtzamen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

* Gebruik deze beschermkap alleen met Makita 230-mm
hoekslijpmachines.

« Deze beschermkap is bestemd voor het snijden in beton
met een diamantschijf. Gebruik dit accessoire nooit voor
andere doeleinden of met een gewone slijpschijf.

» Controleer voor het gebruik altijd even of er geen barsten
of breuken zijn.

» Staak het gebruik van het gereedschap als er barsten of
breuken in de beschermkap zijn. Anders loopt u de kans op
lichamelijk letsel.

» Draag beschermende kleding en veiligheidsvoorzieningen.
Draag tijdens gebruik altijd een veiligheidsbril. Anders
zouden er betonschilfers in uw ogen kunnen komen.
Beschermende uitrusting die is afgestemd op de
omstandigheden, zoals een stofmasker, anti-slip
veiligheidsschoeisel, een helm en oorbeschermers zullen
het risico van lichamelijk letsel verminderen.

* Gebruik alleen een geschikte diamantschijf zoals
voorgeschreven in de gebruiksaanwijzing van het
gereedschap.

LET OP:

* Gebruik nooit benzine, spiritus, tri of thinner en dergelijke
voor het reinigen van het accessoire. Dat zou kunnen leiden
tot verkleuring, kromtrekken of barsten.

» Een diamantschijf met een dikte van maximaal 3,2 mm kan
worden gebruikt met de schijfbeschermkap met stofopvang.

WAARSCHUWING:
Er zijn twee soorten schijfbeschermkap met stofopvang.
Elke schijfoeschermkap is afgestemd op de specifieke vorm
van het montagedeel (lageringshuis) van de betreffende
slijpmachine. Gebruik het accessoire alleen in de juiste
combinatie.

Montagedeel van de
schijfbeschermkap met
stofopvang

Lageringshuis van de
slijpmachine

Tweetandscombinatie

Drietandscombinatie

—~X 7

1. Inkeping 2. Tand
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN (Fig. 1)

1. Aanslag van 5. Geleider
slijpdiepte-instelling 6. Gat voor zijhandvat
2. Loszetknop 7. Tand

3. Vastzethendel
4. Vergrendelplaat

8. Ontgrendelhendel

MONTEREN

A\ LET OP:

» Let altijld goed op dat het gereedschap is uitgeschakeld
voordat u iets aan het gereedschap gaat controleren of
bijstellen.

» Zorg dat de schijfbeschermkap stevig op de slijpmachine is
gemonteerd, voordat u die gaat gebruiken. Anders loopt u
de kans op lichamelijk letsel.

Installeren van de schijfbeschermkap met stofopvang
Om de schijfbeschermkap met stofopvang te installeren gaat
u als volgt te werk:

1. Verwijder de schijf, het slijpwiel, het zijhandvat, enz. en de
schijfbeschermkap vanaf de slijpmachine.

2. Druk de loszetknop (2) in en schuif de kap omhoog.
(Fig. 2)

3. Druk op de ontgrendelhendel (8) en schuif daarna de kap
omhoog. (Fig. 3)

4. Trek aan de vergrendelplaat (4) en verwijder daarna de
kap vanaf de voet. (Fig. 4)

5. Draai de bevestigingsbout (9) van de schijfbeschermkap
met stofopvang los met de zeskant-inbussleutel (10).

(Fig. 5)
6. Leg de slijpmachine op zijn kant, zoals aangegeven in de
afbeelding.

7. Plaats de inkepingen (11) van de slijpmachine recht
tegenover de tanden (7) van de schijfbeschermkap.
(Fig. 6)

8. Draai de schijfbeschermkap in de juiste stand voor uw
toepassing en draai daarna de bevestigingsbout (9) stevig
vast met de inbusbout (10). (Fig. 7)

Installeren van een diamantschijf

A\ LET OP:

» Gebruik altijd alleen een authentieke diamantschijf.

Voor het installeren van de diamantschijf gaat u als volgt te
werk:

1. Breng de superflens (12) of de speciale flens voor de
slijpmachine uitgerust met de remfunctie, de diamantschijf
(13) en de borgmoer (14) in die volgorde aan op de as (15).
(Fig. 8)

2. Druk op de vergrendelknop (16) om de as vast te zetten en
draai dan de borgmoer stevig vast met de moersleutel.

Kennisgeving:

* Vervang de standaard flens door de superflens die in de
verpakking is meegeleverd.

» Zorg ervoor dat de speciale flens wordt gebruikt die door
Makita wordt voorgeschreven voor de slijpmachine uitgerust
met de remfunctie.

* Gebruik de Ezynut niet met de schijfbeschermkap met
stofopvang.

3. Bevestig de voet van de schijfbeschermkap aan de kap.
(Fig. 9)

4. Druk de ontgrendelhendel (8) van de schijfbeschermkap
in, en steek daarna de voet van de schijfbeschermkap in
de kap. (Fig. 10)

Aansluiten op een stofzuiger

A\ LET oP:

» Sluit het mondstuk nooit ergens anders op aan dan op
een geschikte stofzuigerslang. Andere accessoires, zoals
de stofzak, zouden in brand kunnen vliegen door erg heet
gruis.

Sluit het mondstuk (17) aan op de slang van de stofzuiger

(18). Maak de sleutelhouder (19) en de slangklem (20) vast

aan het stroomsnoer. (Fig. 11)

De stand van de slijpgeleider verstellen
De slijpgeleider kan worden gebruikt als een geleider van de
slijpstand. Verstel de stand van de slijpgeleider als volgt:

1. Zet de geleider (5) los door de schroef (21) met een
schroevendraaier te draaien. (Fig. 12)

2. Verstel de groef (22) van de geleider (5) recht tegenover
de diamantschijf (13). Draai vervolgens de schroef (21)
vast.



De slijpdiepte instellen en vastzetten
Stel de slijpdiepte als volgt in:

1. Ontgrendel de vergrendelhendel (23) van de aanslag van
slijpdiepte-instelling (1), verschuif daarna de aanslag van
slijpdiepte-instelling (1) en laat daarna de vergrendelhendel
op de gewenste diepte los. (Fig. 13)

. Om de slijpdiepte vast te zetten, houdt u de slijpmachine
omlaag gedrukt in de gewenste stand en verschuift u
daarna de vastzethendel (3). (Fig. 14)

Om de vastzethendel te ontgrendelen, drukt u op de
loszetknop (2) van de vastzethendel.

A\ LET OP:

» Aangezien de slijpmachine en de schijfbeschermkap
terugspringen naar hun oorspronkelijke stand, dient
u tijdens het bijstellen vooral de slijpmachine en de
schijfbeschermkap goed vast te houden.

Kennisgeving:

» De diepte kan worden ingesteld binnen het bereik van 0 mm
tot en met 60 mm.

Het zijhandvat aanbrengen

Monteer de handgreep (24) volgens de aanwijzingen.

(Fig. 15)

Kennisgeving:

» Vergeet niet het zijhandvat aan te brengen dat in de verpakking
is meegeleverd. Breng geen ander zijhandvat aan.

N

Bedien het gereedschap alleen in de richting van de pijl
aangegeven in de afbeelding. (Fig. 16)

ONDERHOUD
Als de kap niet soepel beweegt, veegt u het stof op de voet en

in de binnenkant van de kap af met een doek. Na gebruik van
het gereedschap voert u dezelfde reiniging uit.

ES PANOL (Instrucciones originales)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ ADVERTENCIA:

» Para amoladoras sin la funcién de freno, utilice la super
brida incluida en el paquete.

» Para amoladoras con la funcion de freno, prepare la brida
especial especificada por Makita y utilicela con la guarda
recolectora de polvo.

Super brida Brida especial

Lea todas las advertencias de seguridad e instrucciones
tanto de la herramienta como del accesorio. Si no sigue
todas las advertencias e instrucciones podra resultar en
una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas graves.
Utilice este protector de disco solamente con amoladoras
angulares Makita de 230 mm.

Este protector de disco ha sido previsto para cortar cemento
con disco de diamante. No utilice nunca este accesorio
para otros propésitos ni con discos esmeriladores.
Compruebe que no hay grietas ni roturas antes de utilizar.
Deje de utilizar la herramienta si hay alguna grieta o rotura
en el protector de disco. De lo contrario podra resultar en
heridas personales.

Utilice equipo de proteccion personal. Pongase siempre
proteccién para los ojos durante la operacion. De lo
contrario los fragmentos de cemento podran dafiar sus
ojos. El equipo de proteccion como mascara contra el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
y proteccion para oidos utilizado en las condiciones
apropiadas reducira el riesgo de sufrir heridas personales.
Utilice solamente el disco de diamante apropiado de
acuerdo con el manual de instrucciones de la herramienta.
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/\ PRECAUCION:

* No utilice nunca gasolina, bencina, disolvente, alcohol
o similares para limpiar el accesorio. Podria resultar en
decoloracion, deformacion o grietas.

» Se puede utilizar un grosor de hasta 3,2 mm del disco de
diamante con la guarda recolectora de polvo.

/\ ADVERTENCIA:

Hay dos tipos de protectores de disco con recogida de polvo.
Cada protector de disco responde a un disefio particular
de las partes de instalacion (caja de engranajes) de la
amoladora respectivamente. Utilice el accesorio solamente
en la combinacion apropiada.

Parte para instalacion del
protector de disco con
recogida de polvo

Caja de engranajes de
la amoladora

Combinacién de dos dientes

-1 2—77

/1 %
= 2

Combinacion de tres dientes

/, 2%
& /1 )

1. Muesca 2. Diente

DESCRIPCION DE LAS PARTES (Fig. 1)

1. Retenedor de ajuste de 5. Guia

la profundidad de corte 6. Agujero para mango
2. Botén de desbloqueo lateral
3. Palanca de fijacion 7. Diente

4. Placa de bloqueo 8. Palanca de liberacion

MONTAJE

/\ PRECAUCION:

» Asegurese siempre de que la herramienta esté apagada
y desenchufada antes de ajustar o comprobar cualquier
funcién de la herramienta.

» Asegurese de que el protector de disco esta instalado
firmemente en la amoladora antes de utilizar. De lo contrario
podra resultar en heridas personales.

Instalacion del protector de disco con recogida de
polvo

Para instalar el protector de disco,
siguientes:

1. Retire el disco, disco esmerilador, mango lateral etc., y el
protector de disco de la amoladora.

. Presione el botéon de desbloqueo (2) para deslizar la
cubierta hacia arriba. (Fig. 2)

. Presione la palanca de liberacion (8), y después deslice la
cubierta hacia arriba. (Fig. 3)

. Tire de la placa de bloqueo (4), y después retire la cubierta
de la base. (Fig. 4)

. Afloje el perno de instalacion (9) del protector de disco con
recogida de polvo con la llave hexagonal (10). (Fig. 5)

. De la vuelta a la amoladora como se indica en la figura.

. Alinee las muescas (11) de la amoladora con los dientes
(7) del protector de disco. (Fig. 6)

. Gire el protector de disco apropiadamente para la
aplicacion de trabajo, y después apriete el perno de
instalacién (9) firmemente con la llave hexagonal (10).

(Fig. 7)
Instalacion del disco de diamante

/\ PRECAUCION:
« Utilice siempre discos de diamante genuinos solamente.

realice los pasos
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Para instalar el disco de diamante, realice los pasos
siguientes:

1. Instale la super brida (12) o la brida especial para la
amoladora equipada con la funcién de freno, el disco de
diamante (13), y la contratuerca (14) en ese orden en el
eje (15). (Fig. 8)

2. Presione el boton de bloqueo (16) para bloquear el eje, y
después apriete la contratuerca firmemente con la llave
hexagonal.

Aviso:

» Asegurese de reemplazar la brida estandar con la super

brida incluida en el paquete.

» Asegurese de utilizar la brida especial especificada por
Makita para la amoladora equipada con la funcion de freno.

* No utilice la tuerca Ezynut con la guarda recolectora de

polvo.

3. Coloque la base del protector de disco en la cubierta.
(Fig. 9)
4. Presione la palanca de liberacion (8) del protector de

disco, y después inserte la base del protector de disco en
la cubierta. (Fig- 10)

Conexién a un aspirador

/\ PRECAUCION:

* No conecte a ninguna boquilla aparte de a la manguera
del aspirador. Otros accesorios, como una bolsa de polvo,
pueden prender fuego con virutas calientes.

Conecte la boquilla (17) a la manguera del aspirador (18).

Coloque el portallaves (19) y el sujetador de manguera (20)

en el cable de alimentacion. (Fig. 11)

Ajuste de la posicion de la guia de corte

La guia de corte se puede utilizar como guia para la posicion
de corte. Ajuste la posicion de la guia de corte de la forma
siguiente:

1. Afloje la guia (5) girando el tornillo (21) con el destornillador.
(Fig- 12)

2. Alinee laranura (22) de la guia (5) con el disco de diamante
(13). Después apriete el tornillo (21).

Ajuste y fijacion de la profundidad de corte
Ajuste la profundidad de corte de la forma siguiente:

1. Suelte la contratuerca (23) del retenedor de ajuste de la
profundidad de corte (1), después deslice el retenedor
de ajuste (1), y después libere la contratuerca en la
profundidad deseada. (Fig. 13)

Para fijar la profundidad de corte, sujete la amoladora en la
posicion deseada, y después deslice la palanca de fijacion
(3). (Fig- 14)

Para liberar la palanca de fijacion, presione el boton de
desbloqueo (2) para la palanca de fijacion.

/\ PRECAUCION:
» Debido a que la amoladora y el protector de disco
retroceden de pronto a su posicion original, tenga cuidado

N

* La profundidad se puede ajustar en un rango de 0 mm a
60 mm.

Instalaciéon del mango lateral

Instale la empufiadura (24) de acuerdo con las operaciones.

(Fig. 15)

Aviso:

* Asegurese de instalar el mango lateral incluida en el
paquete. No instale otros mangos laterales.

OPERACION

Utilice la herramienta solamente en la direcciéon de la flecha
mostrada en la ilustracién. (Fig. 16)

MANTENIMIENTO

Si la cubierta no se mueve suavemente, quite el polvo de la
base y del interior de la cubierta con un pafio. Después de
utilizar la herramienta, realice la misma limpieza.

PORTUGU ES (Instrucdes originais)

INSTRUGOES DE SEGURANGA

A\ aviso:

* No caso de rebarbadoras sem fungdo de travao, utilize a
super-flange incluida na embalagem.

* No caso de rebarbadoras com fungéo de travao, prepare a
flange especial especificada pela Makita e utilize-a com o
protetor do disco com coletor de pé.

Super-flange Flange especial

* Leia todos os avisos de seguranca e instrugbes da
ferramenta e do acessorio. O ndo cumprimento de todos os
avisos e instrugdes pode originar choque elétrico, incéndio
el/ou ferimentos graves.

Utilize este resguardo apenas com as rebarbadoras
angulares Makita de 230 mm.

Este protetor foi concebido para o corte de betdo com disco
de diamante. Nunca utilize este acessoério para outros fins
ou com a mo.

Antes de utilizar, verifique se ndo existem rachas ou falhas.
Pare a utilizagdo da ferramenta se existirem rachas
ou falhas no protetor. Caso contrario, podem resultar
ferimentos pessoais.

Utilize equipamento de protegdo pessoal. Use sempre
uma protegcao para os olhos durante a operagédo. Caso
contrario, os fragmentos de betdo podem ferir os seus
olhos. Os equipamentos de protecdo, como as mascaras
contra poeiras, o calgado de seguranga anti-derrapante, o
capacete rigido ou a protecdo auricular utilizado para as
condigbes adequadas ira reduzir os ferimentos pessoais.
Utilize apenas um disco de diamante de acordo com o
manual de instrugbes da ferramenta.

/\ PRECAUGAO:

* Nunca utilize gasolina, benzina, diluente, alcool ou produtos
semelhantes para limpar o acessoério. Pode ocorrer
descoloragao, deformagao ou rachaduras.

» Pode usar-se um maximo de 3,2 mm de espessura do disco
de diamante com o protetor do disco com coletor de po.

A\ aviso:
Existem dois tipos de protetores dos discos com coletor de
p6. Cada protetor de disco responde a uma forma especifica
das pecas de instalagcdo (caixa de apoio) da rebarbadora,
respetivamente. Utilize o acessorio apenas na combinagao
adequada.

Peca para instalagdo do
protetor do disco com coletor
de po

Caixa de apoio da
rebarbadora

Combinagao de dois dentes

1 2(
/A A,

S

1. Ranhura 2. Dente
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DESCRICAO DAS PECAS (Fig. 1)

1. Batente de ajuste da 5. Guia

profundidade do corte 6. Orificio para a pega
2. Botéo de desbloqueio lateral
3. Patilha de fixagao 7. Dente

4. Chapa de bloqueio

MONTAGEM

A\ PRECAUGAO:

+ Garanta sempre que a ferramenta esta desligada e a
ficha desligada da tomada antes de regular ou verificar o
funcionamento da ferramenta.

» Antes de utilizar, certifique-se de que o protetor do disco
esta firmemente instalado na rebarbadora. Caso contrario,
podem resultar ferimentos pessoais.

Instalacao do protetor do disco com coletor de po
Para instalar o protetor do disco, realize as seguintes etapas:

1. Retire o disco, a roda, a pega lateral, etc. e o protetor do
disco da rebarbadora.

2. Prima o botdo de desbloqueio (2) para deslizar a tampa
para cima. (Fig. 2)

3. Prima a patilha de libertagao (8) e, depois, deslize a tampa
para cima. (Fig. 3)

4. Puxe a chapa de bloqueio (4) e, depois, retire a tampa da
base. (Fig. 4)

5. Solte o parafuso de instalagéo (9) do protetor do disco
com coletor de p6 com uma chave de parafusos sextavada
(10). (Fig. 5)

6. Vire a rebarbadora ao contrario como indicado na figura.

7. Alinhe os entalhes (11) da rebarbadora com os dentes (7)
do protetor do disco. (Fig- 6)

8. Rode o protetor do disco adequadamente para a aplicagéao
de trabalho e, depois, aperte o parafuso de instalagéo (9)
firmemente com a chave de parafusos sextavada (10).
(Fig. 7)

Instalagao do disco de diamante

PRECAUGAO:
« Utilize sempre e apenas discos de diamante genuinos.
Para instalar o disco de diamante, realize as seguintes
etapas:

1. Instale a super-flange (12) ou a flange especial para a
rebarbadora equipada com a fungado de travao, o disco de
diamante (13) e a porca de bloqueio (14) por esta ordem
no eixo (15). (Fig. 8)

2. Prima o botao de bloqueio (16) para fixar o eixo e, em
seguida, aperte firmemente a porca de bloqueio com a
chave.

Observacéo:

 Certifique-se de que substitui a flange normal pela super-
flange incluida no pacote.

» Certifique-se de que utiliza a flange especial especificada
pela Makita para a rebarbadora equipada com a fungao de
travao.

* Nao utilize Ezynut com o protetor do disco com coletor de
po.

3. Fixe a base do protetor do disco a tampa. (Fig. 9)

4. Prima a patilha de libertagéo (8) do protetor do disco e,

?epois, i)nsira a base do protetor do disco dentro da tampa.
Fig. 10

Ligagao com a maquina de limpar

/\ PRECAUCAO:

* Nao ligue ao bocal nada mais além da mangueira da
magquina de limpar. O outro acessoério, como 0 saco para
recolha de poeiras, pode inflamar devido a uma apara
quente.

Ligue o bocal (17) com a mangueira da maquina de limpar

(18). Ligue o suporte da chave (19) e o suporte da mangueira

(20) ao cabo de alimentacgao. (Fig. 11)

Ajustar a posicao da guia de corte
A guia de corte pode ser utilizada como guia para a posi¢ao
de corte. Ajuste a posigéo da guia de corte da seguinte forma:

8. Patilha de libertagado
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1. Solte a guia (5) rodando o parafuso (21) com a chave de
parafusos. (Fig. 12)

2. Alinhe a ranhura (22) na guia (5) com o disco de diamante
(13). Depois, aperte o parafuso (21).

Ajustar e fixar a profundidade de corte
Ajuste a profundidade de corte da seguinte forma:

1. Solte a patilha de bloqueio (23) do batente de ajuste
da profundidade do corte (1), depois, deslize o batente
de ajuste (1) e, depois, solte a patilha de bloqueio na
profundidade pretendida. (Fig. 13)

. Para fixar a profundidade de corte, segure na rebarbadora
até a posicdo desejada e, depois, deslize a patilha de
fixagao (3). (Fig. 14)

Para soltar a patilha de fixacdo, prima o botdo de
desbloqueio (2) da patilha de fixagao.

/\ PRECAUGAO:

» Como a rebarbadora e o protetor do disco ddo um sacao
de retrocesso para a posigao original, tenha o cuidado de
prender eficazmente a rebarbadora e o protetor do disco
durante o ajuste.

Observacéo:

» A profundidade pode ser ajustada no intervalo de 0 mm a
60 mm.

Instalar a pega lateral

Instale a pega (24) de acordo com as operacgdes. (Fig. 15)

Observacgao:

» Certifique-se de que instala a pega lateral incluida no
pacote. Nao instale outras pegas laterais.

FUNCIONAMENTO

Utilize a ferramenta apenas na diregdo da seta mostrada na
ilustracao. (Fig. 16)

MANUTENGCAO
Se a tampa ndo se mover livremente, limpe a poeira da base

e o interior da tampa com um pano. Depois de utilizar a
ferramenta, realize a mesma limpeza.

N

DANSK (Originale instruktioner)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

/\ ADVARSEL:

* For slibere uden bremsefunktion skal
superflangen, der er inkluderet i pakken.

* For slibere med bremsefunktion skal du klargere
specialflangen, som er angivet af Makita, og anvende den
med stgvopsamlingsskaerm.

du anvende

Superflange Specialflange

* Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner for
bade maskinen og tilbehgret. Forssmmelse af at folge
advarslerne og instruktionerne kan resultere i elektrisk stad,
brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

» Brug kun denne beskyttelsesskeerm med Makita 230 mm
vinkelslibere.

* Denne beskyttelsesskaerm er beregnet til skaering i beton

med en diamantskive. Brug aldrig dette tilbehgr til anden

brug end med en slibeskive.

Kontroller inden brug, at der ikke er nogen revner eller brud.

Hold op med at bruge maskinen, hvis beskyttelsesskeermen

har revner eller brud. Ellers kan resultatet blive personskade.

 Brug personligt beskyttelseudstyr. Beer altid gjenbeskyttelse
under brugen. Ellers kan betonfragmenter gve skade
pa Deres gjne. Beskyttelsesudstyr sasom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der bruges,
nar forholdene kreever det, vil nedseette risikoen for
tilskadekomst.



* Brug kun passende diamantskiver i overensstemmelse med
beskrivelsen i maskinens brugervejledning.

/\ FORSIGTIG:

* Brug aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alkohol eller
lignende til renggring af tilbehagret. Misfarvning, deformering
eller revner kan blive resultatet.

* Op til 3,2 mm tykkelse af diamantskiven kan benyttes
sammen med stgvopsamlingsskaermen.

/\ ADVARSEL:

Der er to typer stevopsamlingsbeskyttelsesskaerme. Hver
skeerm modsvarer en bestemt form af installationsdele
(lejeunderpart) for sliberen, henholdsvis. Brug kun tilbehgret i
den korrekte kombination.

Lejeunderpart
pa sliber

Monteringsdel for
stgvopsamlingsskeaermen

Kombination med to teender

Kombination med tre teender

77 2{
@ =&
NSulPay 5

1. Hak 2. Tand

BESKRIVELSE AF DELENE (Fig. 1)

1. Stopper til justering af 5. Guide
skeeredybden 6. Hul til sidegreb
2. Las fra-knap 7. Tand

3. Fastggrelseshandtag
4. Laseplade

SAMLING

/\ FORSIGTIG:

* Veer altid sikker pa, at maskinen er slukket og taget ud
af forbindelse, inden maskinens funktion justeres eller
kontrolleres.

« Bekraeft at beskyttelsesskaermen er ordentligt monteret pa
sliberen inden brug. Ellers kan resultatet blive personskade.

Montering af stevopsamlingsskarmen
For at montere beskyttelsesskaermen, skal man udfgre
felgende trin:

1. Fjern  disken,  skiven, sidegrebet  osv.
beskyttelsesskaermen fra sliberen.

Tryk pa las fra-knappen (2) for at skubbe daekslet opad.
(Fig. 2)

Tryk pa frigerelseshandtaget (8), og skub derefter daekslet
opad. (Fig. 3)

Treek pa lasepladen (4), og fiern derefter deekslet fra foden.
(Fig- 4)

L@sn monteringsbolten (9) pa stgvopsamlingsskaermen
med en sekskantnggle (10). (Fig. 5)

Vend sliberen om som vist pa figuren.

Seet hakkene (11) i sliberen ud for tenderne (7) i
beskyttelsesskaermen. (Fig. 6)

Drej beskyttelsesskaermen tilpas til arbejdsformalet, og
stram derefter monteringsbolten (9) godt til ved hjeelp af
sekskantngglen (10). (Fig. 7)

Montering af diamantskiven

/\ FORSIGTIG:

» Brug altid kun originale diamantskiver.

For at montere diamantskiven, skal man udfere de falgende
trin:

8. Friggrelseshandtag

samt

o &> » DN

No

®

1. Monter superflangen (12) eller specialflangen til sliberen,
der er udstyret med bremsefunktionen, diamantskiven (13)
og lasemgtrikken (14) i denne raekkefglge pa spindelen
(15). (Fig- 8)

2. Tryk pa laseknappen (16) for at lase spindelen og stram
derefter lasemgtrikken godt til med naglen.

Bemeerkning:

» Serg for at udskifte standardflangen med superflangen,
som medfglger i pakken.

» Sgrg for at bruge den specialflange, der er angivet af
Makita, til sliberen, der er udstyret med bremsefunktionen.

» Anvend ikke Ezynut sammen med stavopsamlingsskaermen.

3. Monter foden pa beskyttelsesskaermen pa deekslet.
(Fig. 9)

4. Tryk pa friggrelseshandtaget (8) pa beskyttelsesskaermen,
og indsaet derefter foden pa beskyttelsesskaermen ind i
deekslet. (Fig- 10)

Tilslutning til stevsuger

/\ FORSIGTIG:

« Tilslut ikke andre mundstykker end den pa stevsugerens
slange. Andet tilbehar, som f.eks. stavpose, kan antaendes
af varme spaner.

Saet mundstykket (17) pa slangen pa stevsugeren (18).

Montér nggleholderen (19) og slangeholderen (20) pa

stremkablet. (Fig. 11)

Justering af skareguidens position
Skeereguiden kan bruges som en guide til skeerepositionen.
Juster skeereguidens position pa felgende made:

1. Lgsn guiden (5) ved at dreje skruen (21) ved hjeelp af
skruetraekkeren. (Fig. 12)

2. Seet rillen (22) pa guiden (5) ud for diamantskiven (13).
Tilspaend derefter skruen (21).

Justering og indstilling af skaeredybden
Juster skeeredybden pa felgende made:

1. Friger lasehandtaget (23) pa stopperen til justering af
skeeredybden (1), skub derefter justeringsstopperen (1),
og slip derefter lasehandtaget ved den gnskede dybde.
(Fig. 13)

. For at indstille skaeredybden skal du holde sliberen
nede mod den gnskede position og derefter skubbe
fastggrelseshandtaget (3). (Fig. 14)

For at frigere fastggrelseshandtaget skal du trykke pa las
fra-knappen (2) til fastgerelseshandtaget.

/\ FORSIGTIG:

» Da sliberen og beskyttelsesskaermen springer tilbage til
udgangsstillingen, skal man veere omhyggelig med at holde
sliberen og beskyttelsesskaermen fast under indstillingen.

Bemaerkning:

« Dybden kan justeres i intervallet fra 0 mm til 60 mm.

Montering af sidegrebet

Montér grebet (24) i overensstemmelse med arbejdets art.

(Fig. 15)

Bemeerkning:

» Sgrg for at montere det sidegreb, der medfalger i pakken.
Undlad at montere andre sidegreb.

ANVENDELSE

Brug kun maskinen i den retning, der er vist med pilen i
illustrationen. (Fig. 16)

VEDLIGEHOLDELSE
Hvis deekslet ikke bevaeger sig jeevnt, skal du terre stgv af

fra foden og indersiden af daekslet med en klud. Foretag den
samme renggring, efter at du har brugt maskinen.

EAAHNIKA (MpwTo6TUTTEG OBNYiES)

N

OAHlIEXZ AZDAANEIAX
/\ NPOEIAOMOIHEH:

* Mo TpoxoUG Xwpig Asiroupyia @pEvou, XPNOIYOTIOINCTE TN
MEYAAN @AGvTCa TTOU TTEPIAQUBAVETAI OTO TTAKETO.
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* o TpoxoUg Pe AsImoupyia @pEvou, TTPOETOINAOTE TNV €10IK)
@AavTa TTou Kabopilel n Makita kal xpnoIuoTIoINGTE TN E TO
TTPOCTATEUTIKO OUAAOYAG oKAVNG TPOXOU.

MeydaAn @Aavtla E1dikA @AavTda

* AlaBdaoTe OAeG TIG TTPOEIOOTIOINCEIG AOPAAEING Kal 0dnyieg
yla 10 gpyaAeio kar 1o ageocoudp. Av dev akoAouBnoETE
OAEG TIG TTPOEIBOTIOINCEIS KOl Odnyieg, UTTAPXEl KivOUVOG
NAekTPOTTANEiag, TTUpKayIAg ri/kKal copapou TPAUPATIGHOU.

* XpnOoIYOTIOINOTE AUTO TO TTPOCTATEUTIKO IOVO HE YWVIAKOUG
Tpoxoug 230 mm Tng Makita.

* AUTO TO TTPOOTATEUTIKO TIPOOPICETOI YIO KOTIA TOIPEVTOU
pe Olapavtotpoxd. Mnv XpnoIPOTIOINCETE TTOTE QUTO TO
afeooudp yia GAAOUG oKOTTOUG R JE TPOXO Agiavang.

* Mpiv ammd TN Acimoupyia, va €eAEYXETE €AV UTTAPXOUV
payiopata ) oTrdaoiyo.

* JTOUATAOTE VO XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAAEIO £GV UTTAPXOUV
payiopaTta f; OTTACINO OTO TTPOCTATEUTIKG. AIQQOPETIKA,
MTTOPET va TTPOKUWYEI TIPOCWTTIKOG TPAUNATIOHOG.

* Nao xpnolyoTroiEiTE ATOMIKO  €EOTTAIOUO  TTPOCTACIAG.
Katd T1n Aermoupyia, va @opdre TAvToTE TTpOCTACia
MoTIwV. Alo@opeTikG, Ta BpalcuaTta TOIUEVTOU UTTOPED
va BAdyouv Ta pdaTia cgag. Av XpnOIYOTIOIEITE TO OWOTO
TIPOCTATEUTIKO €EOTTAIOUO, OTTWG TTPOCWTTION KATA TNng
oKOvVNG, avtioNoBnTIKA TTaTToUToI0 AOQAAEING, KPAVOGS N
TTPOCTATEUTIKO AKONG, avAAoya PE TIG OUVORKES, Ba peiwBei
0 KivBUVOg TTPOKANONG TIPOCWTTIKWY TPAUMATIOUWV.

* Na XpnolgoTrolEiTeE  POVO  KATAAANAO  BIAPAVTOTPOXO
oUPGWVa PE TO EYXEIPIOIO 0BNYIWV TOU EPYOAEiOU.

MPOZOXH:

* Mnv xpnoigotroieite Toté Bevdivn, TeTpeAaikod aibépa,
OIOAUTIKO, OAKOOAN 1| TTOPOUOIEG OUTIEG YIO TOV Kaeaplcpo
TOU a&aooucp Mnopen va TTPOKANBEl aTTOXPWHATIONOG,
TAPAHOPPWON N PWYHES.

* Mmopei va xpnoiuoTtroinBei diapavToTpoxdg PE TTAXOG MEXP!
3,2 mm JE TO TTPOCTATEUTIKO OUAAOYNG OKOVNG TPOXOU.

/\ NPOEIAOMOIHEH:

Ymdpyxouv 800 TUOTTOI TTPOCTATEUTIKOU GOUAAOYAG OKOVNG
Tpoxou. KdaBe TpoOTATEUTIKO TPOXOU  QVTIOTOIXEI OE
OUYKEKPIYEVO OXAMA TWV €€apTNUATWY TOTTOBETNONG (KIBWTIO
ME POUAEUAV) TOU TPOXOU, avTioTolxa. XPNOIPMOTIOINGTE TO
a&eooudp POVo e Tov KATAAANAO cuvOUaCHO.

TotroB£TNON PéPOUG TOU
TTPOCTATEUTIKOU GUAAOYAG OKOVNG
TpoxoU

KiBwTio poulepav
TOU TPOYXoU

Zuvduao oG dUo doVTIWV

>Zuvduaopog Tpl(bv 000VTWOEWV
2?7;3

MEPITPA®H EEAPTHMATQN (Eik. 1)

1. Eykomm 2. AdvTi

1. AvaoToAéag puBuiong 5. Odnyog
BdaBoug KoTTNG 6. 01 yia TAdivA AaBn
2. KouprTri ammrac@aAiong 7. AovTi

3. MoxAog aTepéwong
4. NAGka ao@aAiong

8. MoxAog atrac@aAiong
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2YNAPMOAOIHZH

A\ nPOOXH:

* [lavtote va BePaiwveoTe OTI TO gpyaleio gival ofnoTo Kal
aTTOOUVOEDEUEVO OTTO TO NAEKTPIKO PEUMA TTPIV PUBUICETE N
eAEyEeTE TN AsIToupyia Tou epyaAgiou.

* Mpivatd n xprnon, BeBaiwbeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO TPOXOU
gival TotroBeTnNUéVo OTaBEPE OTOV EKTPIBEQ. AIGPOPETIKY,
MTTOPEl VO TTPOKUWYEI TTPOCWTTIKOG TPAUUATIONOG.

Tomo0éTNnON TPOCTATEUTIKOU GUAAOYNAG OKOVNG
TPOXOU

MNa va TOTTOBETAOETE TO TTPOCTATEUTIKO TPOXOU, EKTEAEDTE TA
akOAouBa Brpata:

1. AgaipéoTe 10 dioKO, TOV TPOXO, TNV TTAAIVI) Aafr, KTA. Kal TO
TTPOCTATEUTIKO TPOXOU aTTd TO AEIAVTAPA.

2. MatoTe 10 KOUWTT aTTAO@AAIONG (2) yia va CUPETE TO
KGAUppa Tpog Ta avw. (Eik. 2

3. MartAoTte 10 POXAG atmmac@aAiong (8) Kol PETA OUPETE TO
KGAuppa TTpog Ta TTavw. (Eik. 3

4. TpaPAgte TNV TTAGKa ac@AAiong (4) Kal HETA aQAIPECTE TO
KGAuppa atréd 1n Bdon. (Eik. 4)

5. XahopwoTe T1O0  PTOUAGVI  ToTroBétnong  (9)  Tou
TIPOCTATEUTIKOU CUAAOYNG OKOVNG TPOXOU PE TO ECAYWVIKO
KAe1di (10). (Eik. 5)

6. AvatrodoyupioTe TO Aclaviipa OTIWG aTTEIKOViCeTal TNV
€IKOVA.

7. EuBuypappiote TG egykomég (11) TOou TpoyxoU ME TIG
000VTWOEIG (7) TOU TTPOCTATEUTIKOU TpoxouU. (EIK. 6)

8. MNepioTpEWTE TO TTPOOTATEUTIKO TPOXOU KATAAANAQ yia Tnv
€QApPUOYN epyaaiag Kal JETA a@ifTe aTaBEPA TO UTTOUAGVI
ToTTo0€TNONG (9) HE To e€aywvikd KAl (10). (Eik. 7)

Totmro0éTnon SiapavroTpoyxou

MPOZOXH:

* Na xpnolpoTtrolgite TTavToTe HéVOo YVATIoUG dIapavToTpoxoug.

MNa vo TOTTOBETATETE TO BIAPAVTOTPOXO, EKTEAEOTE Ta akOAouBa

BAuara:

1. TomroBetAGTE TN PEYAAN QAGvTZa (12) ) TNV 181K AGvVTLa
ylo Tov TpoxO TTou eival eEOTTAIOPEVOG PE T AsIToupyia
@pévou, To dlapavtoTpoxod (13) kai To TTagIudd ao@AaAiong
(14) pe aut Tn oeipd oTov Ggova (15). (Eik. 8)

2. MéoTe 1O KOUPTTI BOPANIONG (16) yia va ac@alioeTe Tov
afova kal PET@ oQifte TO TTACINADI aoPAAIong aTaBepd e
TO KAEIOI.

E|60110|n0r]

* ®pOVTIOTE va_QVTIKATAOTACETE TNV TUTTIKA QAGVTGa pe TN
MEYAAN @AdvTa TTou TrEPIAAUBAVETAI OTO TTOKETO.

* BeBaiwBeite va xpnoipgotoinoete TNV €10IKr) GAAVTIO TTOU
kaBopicel n Makita yia Tov Tpox6 TTou €ivail e0TTAICUEVOG PE
TN AgIToupyia @pévou.

* Mnv xpnolpotrolgite Ezynut pe To TTPOOTATEUTIKO CUAAOYNG
oKOvnG Tpoyou.

3. ZuvdéoTe T PBAon TOU TIPOCTATEUTIKOU TPOXoUu OTO
K&dAuppa. (Eik. 9)

4. TlatAoTe T0 YoXAG amac@daAiong (8) Tou TTPOCTATEUTIKOU
TpoYoU Kal PETA €lo0ayayeTe T BACN TOU TTPOCTATEUTIKOU
TpOoXoU 010 KGAuppa. (Eik. 10)

20vdeon pe KaBapIoTIKO

MPOZOXH:

* Mnv ouvdéete o€ akpo@Uoio GAAO aTmd Tov EUKAMPTITO
owAAva Tou kaBapioTikou. To dAAo ageaoudp, OTTWG pia
OakoUAa OKOVNG, UTTOPEl va ava@Aeyei amo €va (eoTo
Bpaloua.

2uvdEoTe TO aKpoPUaIo (17) pe Tov EUKOUTITO CWANVA TOU

KaBapioTikoU (18). ZuvdéoTe TOV UTTOBOXED OUYKPATNONG

KAEIdI0U (19) kal Tov uTTOdOXEéQ OUYKPATNONG E€UKOUTITOU

owAnva (20) pe To NAekTPIKG KaAWwdIo. (EIk. 11)

PUOuIon Tng 6£0ng TOU 03NYOU KOTTAG

O 00nYyod¢ KOTING PTToPEi va XpnoipoTroinBei wg odnyog yia

0¢on kot g. PuBpioTe Tn B€0n Tou 0dnyou KOTTAG WG €EAG:

1. XaAapwaoTe Tov 0dnyo (5) TrepioTpépovTag Tn Bida (21) pe
10 KaToaidl. (Eik. 12)

2. EuBuypappiote TNV eykotm (22) atov odnyé (5) pe TO
SlapavToTpoxo (13). Metd, ogigte Tn Bida (21).



PUBuIon kal oTepEéwan Tou BAOoug KOTTAG
PuBpioTe 10 BaBOG KOTTAG WG €ENG:

1. AtreAeuBepwaTe T0 PJOXAOG aoc@AAiong (23) Tou avaoToAéa
puBuiong PBd&boug kotmg (1), oUpete TOV avaoToAéa
pUBuIoNG (1) Kol PeTd atTEAEUBEPWOTE TO HOXAG ACQPAAIONG
oTo £mBuunTd Babog. (Eik. 13)

. Nia va oTaBepotroimoete 10 PaGOG KOTNG, KPATAOTE
Tatnuévo To Agiavtipa oTnv €mBuunti 6éon kal PeTa
oUpeTE TO HOXAG oTepEwang (3). (Eik. 14)

Ma va atreAeuBepwOETE TO HOXAO OTEPEWONG, TTATHOTE TO
KOUUTTi aTTao@AAIoNG (2) yia To HOXAG OTEPEWONG.

/\ nPOzOXH:

* ETrei®n 0 TpoxXOG Kal TO TIPOOTATEUTIKO TPOXOU ETTIOTPEPOUV
OTTOTOUO OTNV APXIKK TOUG B€0T, TTPOTEXETE VO KPATATE TOV
TPOXO KOl TO TIPOCTATEUTIKG TPOXoU KaTd Tn pUBJIoN.

Eidotroinon:

* To BaBog ptopei va pubuioTtei oe elpog atmd 0 mm £wg
60 mm.

TomroBérnon Tng mAaiviig AaBng

TomroBet\OTE TN XeIPoAAPn (24) avaloya pe Tn Aeimoupyia.

(Eik. 15)

Eidotroinon:

* ®povriote va TOTOBETACOTE TV TAdivR AafR TTOU
mepIAapBaveTal oTo TToKETO. MV TOTTO0ETEITE AAAEG TTACIVEG
AaBég.

AEITOYPTIA

O¢oTe TO epyaleio o€ Aeiroupyia POVo TTPOG TNV KaTeUBuvON
Tou BéAoug TTou aTreikovileTal oTnv eikéva. (Eik. 16)

2YNTHPHZH

Av 10 KGAUPPQ Bev KiveiTal OJaAd, OKOUTTIOTE Tr OKOvn atro
TN BAoN Kal To0 E0WTEPIKO TOU KAAUPUATOG PE £va TTavi. AQou
XPNOIYOTIOINOETE TO €PYOAEIO, TTPAYHATOTIOINOTE TOV idIO
KaBapIiouo.

TU RKQE (Orijinal kilavuz)

GUVENLIK TALIMATLARI

A\ uYAR!:

* Fren islevi ile donatiimamis taslama makineleri igin, paketin
icinde verilen stper flansi kullanin.

* Fren iglevi ile donatilmis taslama makineleri igin, Makita
tarafindan belirtilen 6zel flangi hazirlayin ve toz toplayici
disk koruma pargasi ile kullanin.

N

Siper flang Ozel flans

* Hem alet hem de aksesuara ait tUm guvenlik uyarilarini
ve talimatlari okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
elektrik soku, yangin vel/veya ciddi yaralanmalar ile
sonuglanabilir.

* Bu koruyucuyu sadece Makita 230 mm avug¢ taslama
makineleriyle kullanin.

e Bu koruyucu, elmash carkla beton kesmek igindir. Bu
aksesuar! asla baska bir amacla ya da taslama carkiyla
kullanmayin.

e Kullanmadan once herhangi bir gatlak ya da kirik olup
olmadigini kontrol edin.

* Koruma pargasi Uzerinde c¢atlak ya da kirik varsa aleti
kullanmay1 birakin. Aksi takdirde kisisel yaralanmalar
meydana gelebilir. .

« Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Islem sirasinda daima
koruyucu gozlik takin. Aksi takdirde beton pargalari
gozlerinize zarar verebilir. Uygun kosullarda toz maskeleri,
altt kaymayan emniyetli ayakkabilar, sert baslklar ya da
kulak korumalari gibi koruyucu ekipman kullaniimasi,
yaralanmalari énler.

» Sadece aletin kullanma kilavuzunda belirtilene uygun
elmasli gark kullanin.

DIKKAT:
» Aksesuari temizlemek icin benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri  kesinlikle  kullanmayin. Renk degisimi,

deformasyon veya c¢atlaklar olusabilir.
* Elmasli ¢ark, 3,2 mm kalinlida kadar, toz toplayici disk
koruma pargasi ile birlikte kullanilabilir.

N\ uyARI:

Toz toplayici disk koruma pargasinin iki tiru vardir. Cark
koruyucularin her biri taglama makinesinin montaj parcalarinin
(yatak kutusunun) belli bir sekline uygundur. Aksesuari
sadece uygun kombinasyonda kullanin.

Taglama
makinesinin yatak kutusu

Toz toplayici disk
koruyucusunun montaj parcgasi

iki digli kombinasyon

1. Centik 2. Dig
PARGALARIN TANIMI (Sek. 1)

1. Kesim derinligi ayarlama 5. Kilavuz
durdurucusu 6. Yan sap deligi
2. Kilit agma dugmesi 7. Dis
3. Sabitleme kolu 8. Agma kolu
4. Kilit plakasi
MONTAJ
/\ DIKKAT:

» Alet Uzerinde ayarlama ya da isleyis kontroli yapmadan
once aletin kapali ve fisinin gekili oldugundan daima emin
olun.

* Kullanmadan once c¢ark koruma pargasinin taslama
makinesi Uzerine sikica takildigindan emin olun. Aksi
takdirde kisisel yaralanmalar meydana gelebilir.

Toz toplayici disk koruma pargasinin takilmasi
Cark koruma parcasini takmak igin, asagidaki adimlari izleyin:

1. Disk, g¢ark, yan sap vb. ile disk koruma pargasini taslama
makinesinden g¢ikarin.

2. Kapag! yukari dogru kaydirmak i¢in kilit agma digmesine
(2) basin. (Sek. 2)

3. Agma koluna (8) basin ve ardindan kapagi yukari dogru
kaydirin. (Sek. 3)

4. Kilit plakasini (4) c¢ekin ve ardindan kapagl kaideden
cikarin. (Sek. 4)

5. Toz toplayici disk koruma pargasinin montaj civatasini (9)
altigen anahtarla (10) gevsetin. (Sek. 5)

6. Taslama makinesini sekilde gosterildigi gibi dondurin.

7. Tagslama makinesinin g¢entiklerini (11) c¢ark koruma
parcasinin disleriyle (7) ayni hizaya getirin. (Sek. 6)

8. Disk koruma pargasini is uygulamasina uygun olarak

doéndirin ve ardindan montaj civatasini
anahtarla (10) iyice sikilayin. (Sek. 7)

Elmash c¢arkin takilmasi

DIKKAT:
* Her zaman yalnizca orijinal elmash ¢ark kullanin.
Elmasli ¢arki takmak igin, asagidaki adimlari izleyin:

1. Super flansi (12) veya fren isleviyle donatiimis taslama
makinesine 6zel flansi, elmash carki (13) ve Kkilitleme
somununu (14) ayni sirayla mile (15) takin. (Sek. 8)

(9) altigen
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2. Mili kilittemek icin kilit digmesine (16) basin, ardindan kilit

_somununu anahtarla iyice sikistirin.

Onemli not:

» Standart flangi paketin iginde verilen super flang ile
degistirdiginizden emin olun.

* Fren isleviyle donatiimis taslama makinesi igin Makita
tarafindan belirtilen 6zel flangi kullandiginizdan emin olun.

» Ezynut'i toz toplayici disk koruma pargasi ile kullanmayin.

3. Disk koruma pargasinin kaidesini kapaga takin. (Sek. 9)

4. Disk koruma pargasinin agma koluna (8) basin ve ardindan
disk koruma pargasinin kaidesini kapagin igine yerlestirin.
(Sek. 10)

Supiirgeye baglama

DIKKAT:

» Agizlig1 sipurge hortumundan baska bir yere baglamayin.
Baska aksesuarlar, Ornegin toz torbasi, sicak pargalar
yuzinden tutusabilir.

Agizhgi (17) suplrgenin hortumuna (18) baglayin. Anahtar

tutucuyu (19) gu¢ kablosu Uzerindeki hortum tutucuya (20)

takin. (Sek. 11)

Kesim kilavuzunun konumunun ayarlanmasi

Kesim kilavuzu, kesim konumu igin bir kilavuz olarak
kullanilabilir. Kesim kilavuzunun konumunu asagidaki gibi
ayarlayin:

1. Viday (21) tornavidayla dondirerek kilavuzu (5) gevsetin.
(Sek. 12)

2. Kilavuz (5) Gzerindeki deligi (22) elmash g¢ark (13) ile ayni
hizaya getirin. Vidayi (21) sikilayin.

Kesim derinliginin ayarlanmasi ve sabitlenmesi
Kesim derinligini asagidaki gibi ayarlayin:

1. Kesim derinligi ayarlama durdurucusunun (1) kilit kolunu
(23) serbest birakin, ardindan ayarlama durdurucusunu (1)
kaydirin ve kilit kolunu istediginiz derinlikte serbest birakin.
(Sek. 13)

Kesim derinligini sabitlemek i¢in, taslama makinesini
istenen konuma dogru tutun ve ardindan sabitleme kolunu
(3) kaydirin. (Sek. 14)

Sabitleme kolunu serbest birakmak icin, sabitleme kolunun
kilit agma diigmesine (2) basin.

/\ DIKKAT:

» Tagslama makinesi ve c¢ark koruma pargasi orijinal
konumlarina geri c¢ekildikleri i¢in, ayarlama sirasinda
taslama makinesi ve koruma parcasini tutarken dikkatli
olun.

Onemli not:

* Derinlik 0 ila 60 mm arasinda ayarlanabilir.

Yan sapin takilmasi

Gosterilen islemler dogrultusunda kulpu (24) takin. (Sek. 15)

Onemli not:

» Paketin i¢cinde saglanan yan sapi taktiginizdan emin olun.
Baska yan saplari takmayin.

KULLANMA

Aleti sekilde gosterildigi gibi sadece ok yoninde kullanin.
(Sek. 16)

BAKIM
Kapak yumusak bir sekilde hareket etmezse, kaidedeki ve

kapagdin igindeki tozu bir bezle silin. Aleti kullandiktan sonra
da ayni temizligi gergeklestirin.

SVENSKA (Ursprunglig bruksanvisning)

N

SAKERHETSANVISNINGAR

/\ VARNING!

» For slipmaskiner utan bromsfunktion, anvand superflansen
som ingar i férpackningen.

* For slipmaskiner med bromsfunktion, forbered den
sarskilda flansen specificerad av Makita och anvand den
med dammsugarkapan for slipning.

Superflans Sarskild flans

» Las alla sakerhetsvarningar och anvisningar for bade
verktyget och tillbehéret. Om inte varningarna och
anvisningarna foljs kan detta resultera i elektrisk stot, brand
och/eller allvarlig skada.

* Den har kapan far endast anvandas med 230 mm
vinkelslipar fran Makita.

* Den har kdpan ar avsedd for betongskarning med
diamantkapskiva. Anvand aldrig det har tilloehoret for nagot
annat syfte eller med en slipskiva.

» Kontrollera att det inte finns nagra sprickor och att
ingenting ar trasigt fére anvandning.

» Anvand inte verktyget om kapan har sprickor eller ar trasig.
Det kan annars leda till personskador.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
O0gonskydd under anvandningen. Betongfragment kan
annars skada dina 6gon. Skyddsutrustning, till exempel
andningsskydd, halkfria sakerhetsskor, skyddshjalm eller
horselskydd, som anvands pa lampligt satt efter radande
forhallanden, minskar risken for personskador.

* Anvand endast lampliga diamantkapskivor i enlighet med
verktygets bruksanvisning.

VAR FORSIKTIG!

* Anvand aldrig bensin, ren bensin, thinner, alkohol eller
liknande for rengéring av tillbehoret. Det kan resultera i
missfargning, deformation eller sprickor.

» Diamantkapskivor med upp till 3,2 mm tjocklek kan
anvandas tillsammans med dammsugarkapan for slipning.

/\ VARNING!

Det finns tva typer av dammsugarkapor for slipning. Varje
slipkapa har en sarskild form anpassad till monteringsdelen
(lagerboxen) pa respektive slipmaskin. Anvand endast
tillbehdret i en [Amplig kombination.

Lagerbox pa
slipmaskin

Monteringsdel pa
dammsugarkapan

Tvatandskombination

Tretandskombination

1. Skara 2. Tand
DELBESKRIVNING (Fig- 1)

5. Guideskena

6. Hal for sidogrepp
7. Tand

8. Frigérningsspak

1. Stopp for
skardjupsjustering

2. Upplasningsknapp

3. Fixeringsspak

4. Lasplatta

MONTERING

A VAR FORSIKTIG!

» Se alltid till att verktyget ar avstangt och att kontakten ar
urdragen innan du utfor justering eller kontroll av verktygets
funktion.

Se till att slipkapan sitter sékert monterad pa slipmaskinen
fore anvandning. Det kan annars leda till personskador.




Montera dammsugarkapan
Folj anvisningarna nedan for att montera slipkapan:

1. Ta bort rondellen, skivan, sidogreppet m.m. samt slipkapan
fran slipmaskinen.

2. Tryck pa upplasningsknappen (2) for att féra kdpan uppat.
(Fig. 2)

3. Tryck pa frigdrningsspaken (8) och for sedan kapan annu
langre uppat. (Fig. 3)

4. Dra i lasplattan (4) och ta sedan bort kapan fran
basenheten. (Fig. 4)

5. Lossa monteringsbulten (9) pa dammsugarkapan med
sexkantnyckeln (10). (Fig. 5)

6. Vand slipmaskinen enligt figuren.

7. Passa in skarorna (11) pa slipmaskinen med tdnderna (7)
pa kapan. (Fig. 6)
8. Vrid slipkapan i ratt lage for arbetsmomentet och dra sedan

at monteringsbulten (9) ordentligt med sexkantsnyckeln
(10). (Fig. 7)

Montera diamantkapskivan

/\ VAR FORSIKTIG!
« Anvand alltid endast akta diamantkapskivor.
Folj anvisningarna nedan for att montera diamantkapskivan:

1. Montera superflansen (12) eller den sarskilda flansen
for  slipmaskinen utrustad med bromsfunktion,
diamantkapskivan (13) och lasmuttern (14) i denna ordning
pa spindeln (15). (Fig. 8)

2. Tryck in lasknappen (16) for att lasa spindeln och dra
sedan at lasmuttern ordentligt med nyckeln.

Observera:

« Se till att ersatta standardflansen med superflansen som
finns med i paketet.

« Se till att anvanda den sarskilda flansen som specificerats
av Makita for slipmaskinen utrustad med bromsfunktion.

* Anvand inte Ezynut tillsammans med dammsugarkapan for
slipning.

3. Anslut slipkdpans basenhet mot kapan. (Fig. 9)

4. Tryck pa frigérningsspaken (8) pa slipkapan och for sedan
in slipkadpans basenhet i kapan. (Fig. 10)

Anslutning till en dammsugare

VAN VAR FORSIKTIG!

* Anslut inte till andra munstycken an dammsugarslangen.
Dammpasar och andra tillbehor kan fatta eld vid kontakt
med glédheta skarvor.

Anslut munstycket (17) med dammsugarslangen (18). Fast

?yckelféi)stet (19) och slangklamman (20) pa natsladden.

Fig. 11

Justera positionen for guideskenan for skarning
Guideskenan for skarning kan anvandas for att hitta ratt
skarposition. Justera guideskenans lage pa foljande satt:

1. Lossa guideskenan (5) genom att vrida runt skruven (21)
med skruvmejseln. (Fig. 12)

2. Justera skéran (22) pa guideskenan (5)
diamantkapskivan (13). Dra sedan at skruven (21).

Justera och fixera skardjupet
Justera skardjupet pa foljande satt:

1. Lossa lasspaken (23) for stoppet for skardjupsjustering (1),
for sedan stoppet (1) till 6nskat djup och slapp lasspaken.
(Fig. 13)

2. For att fixera skardjupet, hall ned slipmaskinen i énskat
lage och aktivera darefter fixeringsspaken (3). (Fig. 14)
For att lossa pa fixeringsspaken, ftryck péa
upplasningsknappen (2) for fixeringsspaken.

A\ VAR FORSIKTIG!

 Eftersom slipmaskinen och kapan fjadrar tillbaka till den
ursprungliga positionen maste du vara forsiktig och halla i
slipmaskinen och kapan under justeringen.

Observera:

* Djupet kan justeras i intervallet 0 mm till 60 mm.

Montera sidogreppet
Montera handtaget (24) i
anvandningsforfarandet. (Fig. 15)

med

enlighet med

Observera:
» Se till att montera sidogreppet som foljer
forpackningen. Anvand inte nagot annat sidogrepp.

ANVANDNING

Anvand endast verktyget i den riktning som pilen pa bilden
visar. (Fig. 16)

UNDERHALL
Om det inte gar latt att flytta kapan kan du torka av dammet

fran basenheten och pa insidan av kapan med en trasa. Utfor
rengdringen pa nytt efter anvandning av verktyget.

med i

NORSK (originalinstruksjoner)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

/\ ADVARSEL:

» For slipere uten bremsefunksjon, bruk superflensen som
felger med i pakningen.

» For slipere med bremsefunksjon, klargjer spesialflensen
som er spesifisert av Makita, og bruk den sammen med
st@voppsamlingsvern.

Superflens Spesialflens

* Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner for
bade verktgyet og tilbehgret. Hvis ikke advarslene og
instruksjonene folges, kan det forekomme elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig personskade.

» Bruk dette vernet kun med 230 mm Makita vinkelslipere.

» Dette vernet er beregnet pa betongskjering med
diamanthjul. Bruk aldri dette tilbehgret til noe annet formal
eller med slipehjul.

« Kontroller at det ikke finnes sprekker eller brudd far bruk.

« Slutt a bruke verktayet hvis det finnes sprekker eller brudd i
vernet. Ellers kan det forekomme personskade.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyevern under
bruk. Ellers kan gynene bli skadet av betongfragmenter.
Verneutstyr som stgvmaske, glisikre vernesko, hjelm eller
hgrselvern som er hensikismessig etter forholdene, vil
redusere personskade.

* Bruk bare egnet diamanthjul i samsvar med verktgyets
instruksjonshandbok.

FORSIKTIG:
 Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller lignende
til rengjering av tilbehgret. Det kan fare til misfarging,
deformasjon eller sprekkdannelse.
» Diamanthjul med opptil 3,2 mm tykkelse kan brukes med
stgvoppsamlingsvernet.

ADVARSEL.:
Det er to typer stavoppsamlingsvern. Hvert hjulvern passer
med en bestemt form pa monteringsdelene (lagerhus) pa
sliperen. Bruk bare tilbehgret i passende kombinasjon.

Monteringsdel pa
stgvoppsamlingsvernet

Lagerhus pa sliperen

Kombinasjon med to tenner
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Monteringsdel pa

Lagerhus pa sliperen stgvoppsamlingsvernet

Kombinasjon med tre tenner

777 1 <y
@~
NSl A,

1. Hakk 2. Tann
DELEBESKRIVELSE (Fig. 1)

1. Justeringssperre for 5. Foring
skjeeredybde 6. Hull til sidegrep
2. Sperreknapp 7. Tann

3. Festespak
4. Laseplate

MONTERING

/\ FORSIKTIG:

» Kontroller alltid at verkteyet er slatt av og plugget fra fer du
justerer eller kontrollerer funksjonen pa verktayet.

 Kontroller at hjulvernet er godt montert pa sliperen for bruk.
Ellers kan det forekomme personskade.

Montere stovoppsamlingsvern
Falg disse trinnene for & montere hjulvernet:

1. Fjern skiven, hjulet, sidegrepet osv. samt hjulvernet fra
sliperen.

2. Trykk inn sperreknappen (2) for a skyve dekselet oppover.
(Fig. 2)

3. Trykk inn utlgserspaken (8), og skyv deretter dekselet
oppover. (Fig. 3)

. Trekk i laseplaten (4), og fijern deretter dekselet fra bunnen.
(Fig. 4)

. Lesne monteringsskruen (9) til stevoppsamlingsvernet
med sekskantngkkelen (10). (Fig. 5)

. Snu sliperen som vist pa figuren.

. Rett inn sporene (11) pa sliperen etter tennene (7) pa
hjulvernet. (Fig. 6)

. Roter hjulvernet etter hva som er hensiktsmessig for
arbeidet, og stram deretter monteringsskruen (9) godt med
sekskantngkkelen (10). (Fig. 7)

Montere diamanthjul

/\ FORSIKTIG:
 Bruk alltid kun ekte diamanthjul.
Falg disse trinnene for & montere diamanthjulet:

1. Monter superflensen (12) eller spesialflensen til sliperen
som er utstyrt med bremsefunksjon, diamanthjulet (13) og
lasemutteren (14), i den rekkefglgen, pa spindelen (15).
(Fig. 8)

2. Trykk inn laseknappen (16) for & lase spindelen, og stram
deretter ldsemutteren godt med ngkkelen.

Merknad:

» Pass pa a bytte ut standardflensen med superflensen som
fglger med i pakningen.

+ Pass pa a bruke spesialflensen som er spesifisert av Makita
for sliperen som er utstyrt med bremsefunksjon.

* lkke bruk Ezynut med stgvoppsamlingsvernet.

3. Fest bunnen pa hjulvernet pa dekselet. (Fig. 9)

4. Trykk pa utlgserknappen (8) pa hjulvernet, og sett deretter
bunnen pa hjulvernet inn i dekselet. (Fig. 10)

Tilkobling med renseanordning

A\ FORSIKTIG:

« |kke koble annet enn slangen til renseanordningen til dysen.
Annet tilbehgr, som stevpose, kan antennes av varmt spon.

Koble dysen (17) til slangen pa renseanordningen (18).

Fest ngkkelholderen (19) og slangeholderen (20) pa

stremledningen. (Fig. 11)

8. Utlgserspak

n
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Justere posisjonen til skjareforingen
Skjeereferingen kan brukes som fgring for skjaereposisjon.
Juster posisjonen til skjeerefgringen slik:

1. Lgsne fgringen (5) ved a dreie skruen (21) med skrujernet.
(Fig. 12)

2. Rett inn sporet (22) pa fgringen (5) etter diamanthjulet
(13). Stram deretter skruen (21).

Justere og fiksere skjaeredybden
Juster skjaeeredybden slik:

1. Lgsne lasespaken (23) for justeringssperren for
skjeeredybde (1), og skyv deretter justeringssperren (1) og
losne lasespaken i gnsket dybde. (Fig. 13)

. For a fiksere skjeeredybden, hold sliperen ned til gnsket
posisjon, og skyv deretter fikseringsspaken (3). (Fig. 14)
For a lgsne fikseringsspaken, trykk ned sperreknappen (2)
for fikseringsspaken.

/\ FORSIKTIG:

» Fordi sliperen og hjulvernet spretter tilbake til opprinnelig
stilling, ma du veere ngye med a holde sliperen og hjulvernet
under justeringen.

Merknad:

» Dybden kan justeres i omradet 0 mm til 60 mm.

Montere sidegrepet

Monter grepet (24) i henhold til bruken. (Fig. 15)

Merknad:

» Pass pa & montere sidegrepet som fglger med i pakningen.
lkke monter andre sidegrep.

N

Bruk redskapet bare i pilretningen som vist pa tegningen.
(Fig. 16)

VEDLIKEHOLD
Hvis ikke dekselet beveger seg jevnt, tark stgvet av bunnen

og innsiden av dekselet med en kiut. Utfgr den samme
rengjeringen etter 8 ha brukt redskapet.

SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TURVALLISUUSOHJEET
A\ varoiTus:
* Kaytd ilman jarrutoimintoa olevissa hiomakoneissa

pakkauksessa mukana olevaa superlaippaa.

* Kaytd jarrutoiminnolla varustetuissa hiomakoneissa
Makitan maarittdamaa erikoislaippaa ja kayta sita pdlya
keraavan laikan suojuksen kanssa.

Superlaippa Erikoislaippa

* Lue seka tyokalun ettd lisdvarusteen  kaikki
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan henkilévahinkoon.

» Kayta tata suojusta vain Makitan 230 mm
kulmahiomakoneiden kanssa.

» Suojus on tarkoitettu betonin katkaisuun timanttilaikalla.
Ala kayta tata tarviketta muihin tarkoituksiin tai hiomalaikan
kanssa.

» Tarkista ennen kayttéa, ettei siind ole halkeamia tai
murtumia.

* Lopeta tyokalun kayttdminen, jos suojuksessa on

halkeamia tai murtumia. Muutoin saattaa seurauksena olla

henkilévahinko.

Kayta henkildnsuojaimia. Kayta aina suojalaseja tydskentelyn

aikana. Muutoin betonin  kappaleet voivat vaurioittaa

silmidsi.  Henkildnsuojainten,  kuten  hengityssuojaimen,
luistamattomien turvajalkineiden, kyparan tai kuulosuojainten
kayttaminen asianmukaisesti vahentda henkilévahinkoja.



« Kaytd vain tyOkalun kayttboppaassa maaritettya
asianmukaista timanttilaikkaa.
A\ Huomio:

« Ald koskaan kaytd bensiinia, ohentimia, alkoholia tai
vastaavia tarvikkeen puhdistamiseen. Seurauksena saattaa
olla varjaytyminen, muodon muuttuminen tai halkeamat.

* Enintddn 3,2 mm:n paksuisia timanttilaikkoja voidaan
kayttaa polya kerdavan laikan suojuksen kanssa.

VAROITUS:
Polya keraavia laikan suojuksia on kahta tyyppia. Kumpikin
laikan  suojus vastaa hiomakoneen  asennusosien
erityismuotoa (laakeripesd). Kayta lisavarustetta vain
asianmukaisessa yhdistelmassa.

Hiomakoneen
laakeripesa

Pdlya keraavan laikan
suojuksen asennusosa

Kahden hampaan yhdistelma
P

2

Kolmen hampaan yhdistelma
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1. Kolo 2. Hammas

OSIEN KUVAUS (Kuva 1)

1. Katkaisusyvyyden 5. Ohjain
saadon rajoitin 6. Sivukahvan reika
2. Lukituksen avauspainike 7. Hammas

3. Kiinnitysvipu
4. Lukkolevy

KOKOONPANO

/\ Huomio:

*« Varmista aina ennen tydkalun saatamistd tai
tarkastamistoimia, etta tyokalu on sammutettu ja virtajohto
on irrotettu pistorasiasta.

* Varmista ennen kayttdéa, ettd laikan suojus on kunnolla
asennettu hiomakoneeseen. Muutoin saattaa seurauksena
olla henkilévahinko.

Polya keraavan laikan suojuksen asentaminen
Asenna laikan suojus suorittamalla seuraavat vaiheet:

1. Poista hiomalevy, laikka, sivukahva jne. ja laikan suojus
hiomakoneesta.

Paina lukituksen avauspainiketta (2) ja liv'uta kantta
yléspain. (Kuva 2)

Paina vapautusvipua (8) ja liu'uta sitten kantta ylospain.
(Kuva 3)

Veda lukkolevya (4) ja irrota sitten kansi pohjasta. (Kuva 4)

Loysaa laikan polya keraavan suojuksen asennuspulttia
(9) kuusiokoloavaimella (10). (Kuva 5)

Kaanna hiomakone ympari, kuten kuvassa naytetaan.
Kohdista hiomakoneen kolot (11) laikan suojuksen
hampaisiin (7). (Kuva 6)

Pyorita laikan suojusta tydtehtavan mukaisesti, kirista
sitten asennuspultti (9) tiukalle kuusiokoloavaimella (10).
(Kuva 7)

Timanttilaikan asentaminen

A\ Huowmio:
» Kayta aina vain alkuperaisia timanttilaikkoja.
Asenna timanttilaikka suorittamalla seuraavat vaiheet:

1. Asenna superlaippa (12) tai erikoislaippa jarrutoiminnolla
varustettuun hiomakoneeseen, timanttilaikka (13) ja
lukkomutteri (14) tassa jarjestyksessa karaan (15). (Kuva 8)

8. Vapautusvipu
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2. Lukitse kara painamalla lukkomutteria (16) ja kirista sitten
lukkomutteri tiukalle avaimella.

Huomautus:

* Muista vaihtaa tavallinen laippa pakkauksessa mukana
olevaan superlaippaan.

* Muista kayttad Makitan maarittamaa erikoislaippaa
jarrutoiminnolla varustetussa hiomakoneessa.

» Ala kayta Ezynutia polya keraavan laikan suojuksen kanssa.

3. Kiinnita laikan suojuksen pohja kanteen. (Kuva 9)

4. Paina laikan suojuksen vapautusvipua (8) ja tyonna sitten
laikan suojuksen pohja kanteen. (Kuva 10

Yhdistaminen puhdistajaan

A\ Huowmio:

» Ald yhdistd muuhun suuttimeen kuin puhdistajan letkuun.
Muut lisdvarusteet, kuten polypussit, saattavat syttya
kuumista siruista.

Yhdista suutin (17) puhdistajan letkuun (18). Kiinnitd avaimen

pidike (19) ja letkun pidike (20) virtajohdon paalle. (Kuva 11)

Katkaisuohjaimen asennon saataminen
Katkaisuohjainta voidaan kayttaa katkaisuasennon
ohjaimena. Saada katkaisuohjaimen asento seuraavasti:

1. Loysaa ohjainta (5) kdantdmalla ruuvia (21) ruuvitaltalla.
(Kuva 12)

2. Kohdista ura (22) ohjaimeen (5) timanttilaikalla (13). Kirista
sitten ruuvi (21).

Katkaisusyvyyden saataminen ja kiinnittaminen
Saada katkaisusyvyys seuraavasti:

1. Vapauta katkaisusyvyyden saadon rajoittimen (1)
lukitusvipu (23), liv'uta sitten sadadon rajoitinta (1) ja
vapauta sitten lukitusvipu haluttuun syvyyteen. (Kuva 13)

. Kiinnitd katkaisusyvyys pitamalla hiomakonetta alhaalla
halutussa asennossa ja liu'uttamalla sitten kiinnitysvipua
(3). (Kuva 14)

Voit vapauttaa kiinnitysvivun painamalla kiinnitysvivun
lukituksen avauspainiketta (2).

/\ Huomio:

» Koska hiomakone ja laikan suojus ponnahtavat takaisin
alkuperaiseen asentoonsa, pida hiomakonetta ja laikan
suojusta huolellisesti sdadon aikana.

Huomautus:

» Syvyytta voidaan saataa alueella 0-60 mm.

Sivukahvan asentaminen

Asenna kahva (24) kayton mukaan. (Kuva 15)

Huomautus:

* Muista asentaa pakkauksessa mukana oleva sivukahva.
Ala asenna muita sivukahvoja.

KAYTTO

Kayta tyokalua vain kuvassa nakyvan nuolen suuntaan.
(Kuva 16)

HUOLTO

Jos kansi ei liiku hyvin, pyyhi pély pohjasta ja kannen
sisapuolelta liinalla. Kun lopetat tyokalun kayton, tee sama
puhdistus.

LATVlEéU (Tulkojums no originalvalodas)

DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BRIDINAJUMS!

e Slipmasinam  bez  bremzu
komplektacija ieklauto virsatloku.

« Slipmasinam ar bremzu funkciju sagatavojiet Makita
noradito Tpaso atloku un izmantojiet to kopa ar ripas
aizsargu ar puteklu savacéju.

N

funkcijas  izmantojiet

1
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Virsatloks Tpasais atloks

* |zlasiet visus instrumenta un piederuma droSibas
bridinajumus un noradijumus. Ja netiek ievéroti bridinajumi
un noradtjumi, var gat elektriskas stravas triecienu, izraisit
ugunsgréku un/vai gt smagus ievainojumus.

* Lietojiet So aizsargu tikai Makita 230 mm lenka slipmasinam.

 Sis aizsargs ir paredzéts betona grieSanai ar dimanta ripu.
So piederumu nedrikst izmantot citiem nollkiem vai ar citu
slipripu.

* Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav plaisu vai lizumu.

» Partrauciet instrumenta lietoSanu, ja aizsargam ir plaisas
vai lozumi. Pretéja gadijuma var gt ievainojumus.

 Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Darba laika
vienmér valkajiet acu aizsargus. Pretéja gadijuma
betona dalinas var ievainot acis. Attiecigos apstaklos
lietojot aizsargaprikojumu, pieméram, putek|u masku,
aizsargapavus ar neslidoSu zoli, aizsargkiveri vai ausu
aizsargus, ir mazaks risks gut ievainojumus.

 Lietojiet tikai piemérotu dimanta ripu,
instrumenta lietoSanas rokasgramata.

/A uzmanisu!

kas noradita

tamlidzigiem [fdzekliem. To dé| piederums var zaudét krasu,
deforméties vai saplaisat.

* Ripas aizsargu ar puteklu savacéju var uzstadit dimanta
ripai, kuras biezums neparsniedz 3,2 mm.

/\ BRIDINAJUMS!
Pieejami divu veidu ripas aizsargi ar puteklu savacéju. Katrs
no ripas aizsargiem atbilst konkrétai slipripas uzstadiSsanas
detalu formai (gultna korpuss). Lietojiet piederumu tikai
pareizd kombinacija.

Slipmasinas
gultna korpuss

Ripas aizsarga ar puteklu
savacéju uzstadisanas vieta

Divu zobu kombinacija
2/

2

Tris zobu kombinacija
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1. lerobs 2. Zobs
DETALU APRAKSTS (1. att.)

1. GrieSanas dziluma 5. Vadikla
reguléSanas aizturis 6. Sanu roktura caurums
2. Blokésanas poga 7. Zobs

3. FikséSanas svira 8. AtlaiSanas svira

4. Blokésanas plaksne

SALIKSANA

A\ uzmANIBU!

* Vienmér pirms instrumenta
parbaudes parbaudiet, vai
atvienots no baro$anas avota.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ripas aizsargs ir ciesi
uzstadits uz slipmasinas. Pretéja gadijuma var gat
ievainojumus.

reguléSanas vai funkciju
instruments ir izslégts un
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Ripas aizsarga ar puteklu savacéju uzstadiSana
Lai uzstaditu ripas aizsargu, rikojieties $adi:

1. Nonemiet disku, ripu, sanu rokturi u.c. un ripas aizsargu
nost no slipmasinas.

2. Nospiediet blokéSanas pogu (2), lai varétu bidit korpusu
augsup. (2. att.)

3. Nospiediet atlaiSanas sviru (8) un tad bidiet korpusu
augsup. (3. att.)

4. Velciet blokéSanas plaksni (4) un tad nonemiet korpusu no
pamatnes. (4. att.)

5. Ar seSstlru uzgrieznu atslégu (10) atskravéjiet ripas
aizsarga ar puteklu savacéju uzstadiSanas skravi (9).
(5. att.)

6. Sagaziet slipmasinu ta, ka noradits attéla.

7. Savietojiet slipmasinas ierobus (11) ar ripas aizsarga
zobiem (7). (6. att.)

8. Pagrieziet ripas aizsargu darbam piemérota pozicija un
tad ar seSstdru uzgrieznu atslégu (10) cieSi pievelciet
uzstadiSanas skravi (9). (7. att.)

Dimanta ripas uzstadiSana

/N uzmANIBU!
+ Vienmer lietojiet tikai originalo dimanta ripu.
Lai uzstaditu dimanta ripu, rikojieties sadi:

1. Uzstadiet virsatloku (12) vai 1pasu atloku slipmasinai,
kas aprikota ar bremzu funkciju, dimanta ripu (13) un
kontruzgriezni (14) minétaja kartiba uz varpstas (15).
(8. att.)

2. Nospiediet blokéSanas pogu (16), lai noblokétu varpstu, un
tad ar uzgrieznu atslégu ciesi pievelciet kontruzgriezni.

levéribai:

« Standarta atloks ir janomaina pret virsatloku, kas ieklauts
iepakojuma.

 Lietojiet tikai razotdja Makita noteikto
slipmasinai, kas aprikota ar bremzu funkciju.

» Nelietojiet Ezynut uzgriezni, lai uzstaditu ripas aizsargu ar
puteklu savacgju.

3. Piestipriniet ripas aizsarga pamatni pie korpusa. (9. att.)

4. Nospiediet ripas aizsarga atlaiSanas sviru (8) un tad
ievietojiet ripas aizsarga pamatni korpusa. (10. att.)

Savienosana ar tiritaju

A\ uzmaniBU!

* Nesavienojiet sprauslu ar citu piederumu, savienojiet tikai
ar tiritaja Slateni. Citi piederumi, pieméram, puteklu maiss,
var aizdegties karstu skaidu dé|.

Savienojiet sprauslu (17) ar tiritaja Slateni (18). Piestipriniet

uzgrieznu atslégas turétaju (19) un Slatenes turétaju (20) pie

baroSanas vada. (11. att.)

Griesanas vadiklas pozicijas regulésSana

GrieSanas vadiklu lieto grieSanas pozicijas vadiSanai

pareizaja virziena. Noreguléjiet grieSanas vadiklas poziciju

sadi:

1. Atbrivojiet vadiklu (5), ar skrivgriezi griezot skravi (21).
(12. att.)

2. Savietojiet rievu (22) uz vadiklas (5) ar dimanta ripu (13).
Tad pievelciet skravi (21).

GrieSanas dziluma reguléSana un fikséSana
Noregulgjiet grieSanas dzilumu $adi:

1. Atlaidiet grieSanas dziluma reguléSanas aiztura (1)
blokéSanas sviru (23), tad bidiet reguléSanas aizturi (1) un
atlaidiet blokéSanas sviru vajadzigaja dziluma iestatfjuma.
(13. att.)

2. Lai fiksétu grieSanas dzilumu, turiet slipmas$inu nolaistu
vajadzigaja pozicija un tad bidiet fikseéSanas sviru (3).
(14. att.)

Lai atlaistu fikséSanas sviru, nospiediet tas blokéSanas
pogu (2).

A\ uzmaNTBU!

» Ta ka slipmasina un ripas aizsargs atlec atpakal sakotné&ja
pozicija, regulgjot ir jatur rokas gan slipmasina, gan ripas
aizsargs.

levéribai:

* Dzilumu var noregulét robezas no 0 lidz 60 mm.

Tpaso atloku



Sanu roktura uzstadisana

Uzstadiet rokturi (24) atbilstigi veicamajam darbam. (15. att.)

levéribai:

e Jauzstada sanu rokturis, kas
Neuzstadiet citus sanu rokturus.

EKSPLUATACIJA

Virziet instrumentu tikai bultinas virziena, k& noradits attéla.
(16. att.)

APKOPE
Jakorpusu nevar viegli pabidit, ar lupatinu noslaukiet puteklus

no pamatnes un izslaukiet korpusa iekSpusi. Veiciet So pasu
tinsanu, kad pabeidzat darbu ar instrumentu.

LlETUVlU KALBA (Originaliy instrukcijy vertimas)

ieklauts iepakojuma.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

A\ |SPEJIMAS:

« Jei Slifuoklis neturi stabdzio funkcijos, naudokite pakuotéje
pateiktg superjunge.

» Jei Slifuoklis turi stabdzio funkcija, paruoskite ,Makita“
nurodytg specialigjg junge ir naudokite jg su dulkiy
surinkimo disko apsaugu.

Superjungé Specialioji jungé

« Perskaitykite visus jrankio bei priedo saugos jspéjimus ir
instrukcijas. Jei nesilaikysite jspéjimy bei instrukcijy, galite
gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir (arba) rimtai susizaloti.

» Naudokite Sig apsaugg tik su ,Makita“ 230 mm kampiniais
Slifuokliais.

» Si apsauga skirta pjauti betong deimantiniu disku. Jokiu
bldu nenaudokite Sio priedo jokiam kitam tikslui arba kartu
su Slifavimo disku.

 Prie$ naudodami patikrinkite, ar néra jtrakimy ar 1Gziy.

» Apsaugoje aptike jtrikimy ar 1Gziy, nutraukite jrankio
eksploatacijg. Kitaip galite susizaloti.

* Naudokite asmenines apsaugos priemones. Darbo metu
batinai dévékite akiy apsauga. Kitaip betono atplaiSos
gali pazeisti josy akis. Tinkamai naudojamos apsaugos
priemonés, pvz., kauké nuo dulkiy, apsauginiai batai
neslystanciu padu, Salmas arba ausy apsaugos sumazins
susizalojimo pavojy.

« Naudokite tik tinkamg deimantinj diska, laikydamiesi jrankio
instrukcijy vadovo nurodymy.

ATSARGIAL:

» Priedui valyti jokiu bldu nenaudokite gazolino, benzino,
skiediklio, alkoholio ar pan. Kitaip gali iSblukti pavirSius,
atsirasti deformacijy ar jtrakimy.

e Su dulkiy surinkimo disko apsaugu galima naudoti iki
3,2 mm storio deimantinj diska.

A\ |SPEJIMAS:

Esama dviejy tipy dulkiy surinkimo disko apsaugos jrengimo.
Kiekviena disko apsauga atitinka konkrecig slifuoklio jrengimo
daliy formg (guoliy dézute). Naudokite prieda tik tinkamame
derinyje.

Slifuoklio
guoliy dézuté

Dulkiy surinkimo disko
apsaugos jrengimo dalis

Dviejy danty derinys

@=€ )

Slifuoklio
guoliy dézuté

Dulkiy surinkimo disko
apsaugos jrengimo dalis

Trijy danty derinys

1. Jranta 2. Dantis

DALIY APRASYMAS (1 pav.)

1. Pjovimo gylio
reguliavimo stabdiklis

2. Atrakinimo mygtukas

3. Fiksavimo svirtis

4. Uzrakinimo plokstelé

5. Kreiptuvas

6. Anga Soninei rankenai
7. Dantis

8. Atleidimo svirtis

/\ ATSARGIAL:

» Batinai uztikrinkite, kad prie$§ reguliuojant arba tikrinant
veikima jrankis baty iSjungtas ir atjungtas nuo maitinimo.

» Uztikrinkite, kad prie$ naudojimg disko apsauga baty tvirtai
sumontuota ant Slifuoklio. Kitaip galite susizaloti.

Dulkiy surinkimo disko apsaugos jrengimas
Kad jrengtumeéte disko apsauga, atlikite Siuos veiksmus:

1. Nuimkite nuo Slifuoklio diska, Sonine rankeng ir pan. bei
disko apsauga.

2. Paspauskite atrakinimo mygtukg (2), kad paslinktuméte
dangtj aukstyn. (2 pav.)

3. Paspauskite atleidimo svirtj (8) ir tada paslinkite dangtj
aukstyn. (3 pav.)

4. Patraukite uzrakinimo plokstele (4) ir nuimkite dangtj nuo
pagrindo. (4 pav.)

5. Sesiabriauniu raktu (10) atlaisvinkite dulkiy surinkimo
disko apsaugos jrengimo varztg (9). (5 pav.)

6. Apverskite Slifuoklj, kaip nurodyta iliustracijoje.

7. Sulygiuokite Slifuoklio jrantas (11) su disko apsaugos
dantimis (7). (6 pav.)

8. Pasukite disko apsaugg pagal atliekamo darbo pobddj ir

SeSiabriauniu raktu (10) gerai priverzkite jrengimo varztg
(9). (7 pav.)
Deimantinio disko jrengimas

/\ ATSARGIAL:
« Batinai naudokite tik originaly deimantinj diska.
Kad jrengtuméte deimantinj diska, atlikite Siuos veiksmus:

1. Nurodytu eiliSkumu ant aSies (15) sumontuokite iSorine
junge (12) arba specialigja junge (skirtg Slifuokliui,
turinCiam stabdzio funkcijg), deimantinj diskg (13) ir
fiksavimo verzle (14). (8 pav.)

2. Paspauskite fiksavimo mygtuka (16), kad uzfiksuotuméte
a§j ir verzliarakciu gerai priverzkite fiksavimo verzle.
Démesio:
» Batinai pakeiskite standartine junge pakuotéje pateikta
iSorine junge.
» Batinai naudokite ,Makita“ nurodytg specialigjg junge, skirtg
Slifuokliui, turiniam stabdzio funkcija.
» Nenaudokite ,Ezynut” su dulkiy surinkimo disko apsaugu.
3. Prijunkite disko apsaugo pagrindg prie dangcio. (9 pav.)
4. Paspauskite disko apsaugo atleidimo svirtj (8) ir tada
jkiSkite disko apsaugo pagrinda j dangtj. (10 pav.)
Valytuvo prijungimas
ATSARGIAI:
» Junkite tik prie valytuvo zarnos antgalio. Karstos atplaiSos
gali uzdegti kitg prieda, pvz., dulkiy maisa.
Sujunkite antgalj (17) su valytuvo (18) Zarna. Prijunkite
verzliarakgio laikiklj (19) ir zarnos laikiklj (20) prie maitinimo
kabelio. (11 pav.)
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Nustatykite pjovimo kreiptuvo padétj

Pjovimo kreiptuvg galima naudoti kaip pjovimo padéties

nustatymo kreiptuva. Nustatykite pjovimo kreiptuvo padét;

taip:

1. Atlaisvinkite kreiptuvg (5), sukdami sraigg (21) atsuktuvu.
(12 pav.)

2. Sulygiuokite kreiptuvo (5) griovelj (22) su deimantiniu disku
(13). Tada priverzkite sraigta (21).

Pjovimo gylio reguliavimas ir fiksavimas
Pjovimo gylis nustatomas taip:

1. Atleiskite pjovimo gylio reguliavimo stabdiklio (1) uZrakto
svirtj (23), tada nuslinkite reguliavimo stabdiklj (1) ir
atleiskite uzrakto svirtj pageidaujamame gylyje. (13 pav.)

. Norédami uzfiksuoti pjovimo gylj, laikykite Slifuoklj
pageidaujamoje padétyje ir tada nuslinkite fiksavimo svirt]
(3). (14 pav.)

Norédami atleisti fiksavimo svirtj, paspauskite fiksavimo
svirties atrakinimo mygtukg (2).

/\ ATSARGIAI:

» Kadangi slifuoklis ir disko apsauga atSoka | pradine padétj,
reguliuodami bikite atsargas ir prilaikykite Slifuoklj bei disko
apsauga.

Démesio:

* Gylj galima nustatyti intervale nuo 0 mm iki 60 mm.

Soninés rankenos jrengimas

Jrenkite rankeng (24) pagal vykdomas operacijas. (15 pav.)

Démesio:

» Bdtinai jrenkite pakuotéje pateiktg Sonine
Nejrenkite jokiy kity Soniniy rankeny.

EKSPLOATACIJA

Dirbkite jrankiu tik iliustracijoje pateiktos rodyklés kryptimi.
(16 pav.)

TECHNINE PRIEZIURA

Jei dangtis nejuda sklandziai, Sluoste nuvalykite dulkes nuo
pagrindo ir nuo dangcio vidinés pusés. Pasinaudoje jrankiu,
atlikite tg pacig valymo procedirs.

N

rankeng.

EESTI (originaaljuhend)

ETTEVAATUSABINOUD

A\ HolaTusS!

* Pidurifunktsioonita lihvijate korral
kuuluvat superaarikut.

« Pidurifunktsiooniga lihvijate korral valmistage ette Makita
tapsustatud spetsiaalne &aarik ning kasutage seda ja
tolmukoguriga kettakaitset.

kasutage komplekti

Superaarik Spetsiaalne aarik

» Lugege labi koik todriista ning tarviku hoiatused ja juhised.
Hoiatuste ja juhiste eiramine vdib pohjustada elektrildoke,
tulekahjusid ja/voi raskeid vigastusi.

» Kasutage seda kaitset ainult Makita 230 mm nurklihvijatel.

» See kettakaitse on loodud kasutamiseks betooni |I6ikamisel
teemantlSikekettaga. Arge kasutage seda tarvikut kunagi
muul otstarbel ega koos lihvimiskettaga.

* Veenduge enne kasutamist, et tarvikul pole pragusid ega
kahjustusi.

» Lopetage tooriista kasutamine, kui markate kettakaitsel
pragusid voi kahjustusi. Vastasel juhul vdite end vigastada.

» Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke té6tamisel alati
silmakaitsevahendeid. Vastasel juhul vdivad betoonikillud
teie silmi vigastada. Kehavigastuste vahendamiseks
tuleb kasutada konkreetseks t66ks sobivaid isiklikke
kaitsevahendeid (nt kaitsemaski, mittelibiseva tallaga
kaitsejalatseid, kiivrit voi kuulmiskaitsevahendeid).
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» Kasutage ainult sobivat teemantldikeketast ja kooskolas
tooriista kasutusjuhendiga.

/N ETTEVAATUST!

» Arge kasutage tarviku puhastamiseks kunagi bensiini,
lakibensiini, vedeldit, alkoholi ega muud sarnast.
Tulemuseks voib olla varvi vdi kuju muutumine voi praod.

» Tolmukoguriga kettakaitsmega saab kasutada kuni 3,2 mm
paksust teemantldikeketast.

A\ HolATuS!

Olemas on kaht tulpi tolmukoguriga kettakaitseid.
Iga kettakaitse sobib ainult kindla kujuga kinnitusega
(reduktorikorpusega) lihvijale. Kasutage tarvikut ainult
sobivas kombinatsioonis.

Tolmukoguriga kettakaitse

Lihvija reduktor kinnitus

Kahe hambaga kombinatsioon

©) = @

Kolme hambaga kombinatsioon

1. Salk 2. Hammas

OSADE KIRJELDUS (Joon. 1)

1. Loikestigavuse 5. Juhik

reguleerimise fiksaator 6. Kllgmise kaepideme
2. Lukustusnupp kinnitusava
3. Fikseerimiskang 7. Hammas

4. Lukustusplaat 8. Vabastuskang

A\ ETTEVAATUST!

* Veenduge alati enne tddriista reguleerimist voi selle
funktsioonide kontrollimist, et see on valja lllitatud ja
vooluvorgust eraldatud.

» Veenduge enne kasutamist, et kettakaitse on kindlalt lihvija
kilge paigaldatud. Vastasel juhul vdite end vigastada.

Tolmukoguriga kettakaitse paigaldamine
Tegutsege kettakaitse paigaldamiseks jargmiselt:

1. Eemaldage lihvimis- voi I16ikeketas, kilgmine kaepide jms
ning kettakaitse nurklihvija kiljest.

. Vajutage lukustusnuppu (2), et kate Ulespoole libistada.
(Joon. 2)

. Vajutage vabastuskangi (8) ja libistage kate seejarel
ulespoole. (Joon. 3)

. Tdmmake lukustusplaati (4) ja eemaldage kate seejarel
aluse kdljest. (Joon. 4)

. Vabastage tolmukoguriga kettakaitse kinnituspolt (9),
kasutades kuuskantvétit (10). (Joon. 5)

. Pdorake nurklihvija Gmber, nagu joonisel naidatud.
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7. Joondage lihvijal olevad sédlgud (11) kettakaitse
hammastega (7). (Joon. 6)

8. Poorake kettakaitse tO00ks sobivasse asendisse
ja  pingutage kinnituspolti (9) seejarel kindlalt

kuuskantvétmega (10). (Joon. 7)
Teemantloikeketta paigaldamine

/N ETTEVAATUST!
» Kasutage alati ainult originaalseid teemantldikekettaid.
Tegutsege teemantldikeketta paigaldamiseks jargmiselt:

1. Paigaldage kas superaarik (12) voi eriaarik (kui tegu on
pidurifunktsiooniga varustatud lihvijaga), teemantlGikeketas
(13) ja lukustusmutter (14) selles jarjekorras spindlile (15).
(Joon. 8)



2. Vajutage lukustusnuppu (16), et spindel lukustada ja
seejarel pingutage lukustusmutter tugevalt votmega.
Pange tahele:

* Vahetage standarddarik kindlasti komplekti kuuluva
superaariku vastu.
* Kui tegu on pidurifunktsiooniga varustatud lihvijaga,

kasutage kindlasti Makita tapsustatud eridarikut.
» Arge kasutage tolmukoguriga kettakaitset koos Ezynutiga.

3. Kinnitage kettakaitsme alus katte kulge. (Joon. 9)

4. Vajutage kettakaitsme vabastuskangi (8) ja sisestage
kettakaitsme alus seejarel katte sisse. (Joon. 10)

Tolmuimeja iihendamine

A\ ETTEVAATUST!

« Arge Uhendage otsakuga midagi muud kui tolmuimeja
voolikut. Muud tarvikud (nt tolmukott) vdivad kuuma

_betoonikilluga kokkupuutumisel siittida.

Uhendage tolmuimeja voolik (18) otsakuga (17). Kinnitage

votmehoidik (19) ja voolikuhoidik (20) toitejuhtme kulge.

(Joon. 11)

Loikejuhiku asendi reguleerimine
L&ikejuhikut saab kasutada |6ikeasendi juhikuna. Ldikejuhiku
asendi reguleerimiseks toimige jargmiselt:

1. Lodvendage juhikut (5), keerates kruvikeeraja abil kruvi
(21). (Joon. 12)

2. Joondage juhikul (5) olev soon (22) teemantldikekettaga
(13). Seejarel pingutage kruvi (21).

Loikesiigavuse reguleerimine ja fikseerimine
Loikestgavuse reguleerimiseks toimige jargmiselt:

1. Vabastage I6ikesligavuse reguleerimise fiksaatori (1)
lukustuskang (23), libistage seejarel reguleerimise
fiksaatorit (1) ning vabastage lukustuskang soovitud
sligavuse juures. (Joon. 13)

Loikestgavuse fikseerimiseks seadke nurklihvija soovitud
asendisse ja libistage seejarel fikseerimiskangi (3).
(Joon. 14)

Fikseerimiskangi vabastamiseks vajutage fikseerimiskangi
lukustusnuppu (2).

A\ ETTEVAATUST!

» Kuna lihvija ja kettakaitse hlppavad tagasi esialgsesse
asendisse, hoidke lihvijat ning kettakaitset reguleerimisel
ettevaatlikult ja kindlalt.

Pange tahele:

» Sligavust saab reguleerida vahemikus 0—60 mm.

Kiilgmise kdepideme paigaldamine

Paigaldage kaepide (24) konkreetseks tooks sobivasse

asendisse. (Joon. 15)

Pange tahele:

« Paigaldage kindlasti komplekti kuuluv kulgmine kaepide.
Arge paigaldage mdnda muud kilgmist kaepidet.

KASUTAMINE

Kasutage todriista ainult joonisel naidatud noole suunas.
(Joon. 16)

HOOLDUS

Kui kate ei liigu sujuvalt, pihkige aluselt ja katte sisekdljelt lapi
abil tolm. Parast tddriista kasutamist puhastage seda, nagu
eespool kirjeldatud.
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

ZASADY BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE:

* W przypadku szlifierek bez funkcji hamulca nalezy uzywaé
znajdujgcego sie w opakowaniu super kotnierza.

« W przypadku szlifierek z funkcjg hamulca nalezy
przygotowa¢ specjalny kotnierz okreslony przez firme
Makita i uzywac go z ostong do odsysania pytu.

Super kotnierz Specjalny kotnierz

» Nalezy zapoznac sie zwszystkimi zasadami bezpieczenstwa
i instrukcjami dotyczgcymi zarébwno narzedzia jak i osprzetu.
Niezastosowanie sie do wspomnianych zasad i zalecen
moze doprowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym,
pozaru i/lub powaznego urazu.

» Uzywacé opisywanej ostony jedynie ze szlifierkami kgtowymi
230 mm marki Makita.

* Opisywana ostona jest przeznaczona do ciecia betonu
z uzyciem tarczy diamentowej. Osprzetu tego nie wolno
uzywac do innych celéw lub w potgczeniu z tarczg Scierna.

* Przed przystgpieniem do pracy sprawdzi¢ pod katem
ewentualnych pekniec¢ lub uszkodzen.

» W przypadku stwierdzenia peknie¢ lub uszkodzen w ostonie
nalezy zaprzesta¢ uzytkowania narzedzia. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

* Uzywaé sprzetu ochrony osobistej. Przed przystgpieniem
do pracy zawsze zaktada¢ okulary ochronne. W przeciwnym
razie moze dojs¢ do zaprdészenia oczu odpryskami betonu.
Odpowiedni sprzet ochronny, typu maska przeciwpytowa,
buty antyposlizgowe, kask, czy ochraniacze na uszy,
dostosowany do panujgcych warunkdéw, zmniejsza ryzyko
obrazen.

» Nalezy uzywac¢ wytgcznie odpowiedniej tarczy diamentowe;j
zgodnie z instrukcjg obstugi narzedzia.

/\ 0STROZNIE:

* Do czyszczenia osprzetu nie wolno uzywaé benzyny,
rozpuszczalnika, alkoholu lub podobnych substancji.
Moga one powodowac przebarwienia, odksztatcenia lub
pekniecia.

« Z ostong do odsysania pylu mozna uzywaé tarczy
diamentowej o grubosci do 3,2 mm.

/\ OSTRZEZENIE:

Dostepne sg dwa rodzaje ostona do odsysania pytu.
Poszczegolne ostony tarczy pasujg do konkretnego ksztattu
elementow mocujgcych (obudowy tozyska) szlifierki.
Stosowac nalezy wytgcznie odpowiedni wariant osprzetu.

Obudowa tozyska
szlifierki

Element mocujacy ostona do
odsysania pytu

Wariant z dwoma zebami

Wariant z trzema zebami

1. Naciecie 2. Zab
OPIS CZESCI (Rys. 1)

5. Prowadnica

6. Otwor na rekojes¢
boczng

7.Zab

8. Dzwignia zwalniajgca

1. Ogranicznik regulaciji
gtebokosci ciecia

2. Przycisk blokady

3. Dzwignia ustalajgca

4. Plytka blokujgca
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MONTAZ

A\ 0STROZNIE:

* Przed przystgpieniem do regulacji lub sprawdzenia
dziatania narzedzia nalezy zawsze upewnic¢ sie, ze jest ono
wytgczone i odtgczone od zasilania.

* Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, czy ostona tarczy
jest dobrze zamocowana na szlifierce. W przeciwnym razie
moze dojs¢ do powaznych obrazen ciata.

Montaz ostona do odsysania pytu

W celu zamontowania ostony tarczy nalezy wykonac ponizsze

Cczynnosci:

1. Zdemontowac ze szlifierki tarcze, rekojes¢ boczng i inny

osprzet oraz ostone tarczy.

2. Nacisng¢ przycisk blokady (2), aby przesuna¢ pokrywe do
gory. (Rys. 2)

3. Nacisnag¢ dzwignie zwalniajgca (8), a nastepnie przesungé
pokrywe do gory. (Rys. 3)

4. Pociggna¢ =za plytke blokujacg (4),
zdemontowac pokrywe z podstawy. (Rys. 4)

5. Kluczem szesciokatnym (10) poluzowaé $rube mocujaca
(9) ostona do odsysania pyiu. (Rys. 5)

6. Obréci¢ szlifierke zgodnie z rysunkiem.

7. Wyréwna¢ naciecia (11) w szlifierce z zebami (7) na
ostonie tarczy. (Rys. 6)

8. Obroci¢ ostone tarczy do odpowiedniej pozycji roboczej,
a nastepnie kluczem szesciokgtnym (10) dobrze dokrecic
srube mocujgca (9). (Rys. 7)

Montaz tarczy diamentowej

OSTROZNIE:
* Zawsze nalezy uzywac wytgcznie oryginalne;
diamentowe;j.
W celu zamontowania tarczy diamentowej nalezy wykonac
ponizsze czynnosci:

1. Na wrzecionie (15) osadzi¢ najpierw super kotnierz (12)
lub specjalny kotnierz do szlifierki wyposazonej w funkcje
hamulca, nastepnie tarcze diamentowg (13), a na koniec
zamocowac nakretke zabezpieczajgca (14). (Rys. 8)

2. Naci$nieciem przycisku blokady (16) unieruchomi¢

a nastepnie

tarczy

wrzeciono, a nastepnie kluczem dokreci¢ nakretke
zabezpieczajacy.
Przestroga:

» Standardowy kotnierz nalezy koniecznie wymieni¢ na
znajdujgcy sie w opakowaniu super kotnierz.

* W przypadku szlifierki ~wyposazonej w funkcje
hamulca, nalezy koniecznie uzy¢ specjalnego kotnierza
przewidzianego przez firme Makita.

» Z ostong do odsysania pylu nie wolno uzywac¢ nakretki
Ezynut.

3. Przymocowaé podstawe ostony tarczy do pokrywy.
(Rys. 9)

4. Nacisng¢ dzwignie zwalniajgcg (8) ostony tarczy, a
nastepnie wsung¢ podstawe ostony tarczy do pokrywy.
(Rys. 10)

Podtaczanie do odkurzacza

N\ OSTROZNIE:

* Mozna podtgcza¢ tylko do weza odkurzacza. W zadnym
wypadku do innej koncowki. Inny osprzet, na przyktad
worek na pyl, moze zapali¢ sie od gorgcych odtamkdw.

Podigczy¢ dysze (17) do weza odkurzacza (18). Na

przewodzie zasilajgcym zamocowac¢ uchwyt klucza (19) i

uchwyt weza (20). (Rys. 11)

Regulacja potozenia prowadnicy tnacej
Prowadnica thgca moze by¢ wykorzystywana jako prowadnica
pozycji ciecia. Regulacje pozycji prowadnicy tngcej nalezy
przeprowadzi¢ zgodnie z ponizszg procedurg:

1. Poluzowa¢ prowadnice (5) przez obrécenie srubokretem
wkretu (21). (Rys. 12)

2. Wyréwnac réwek (22) w ostonie (5) z tarczg diamentowa
(13). Nastepnie dokreci¢ wkret (21).

Regulacja i ustalanie gtebokosci ciecia

Regulacje gtebokosci ciecia nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z

ponizszg procedura:
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1. Zwolni¢ dzwignie blokady (23) ogranicznika regulaciji
gtebokosci ciecia (1), nastepnie przesung¢ ogranicznik
regulacji (1), po czym zwolni¢ dzwignie blokady przy
wybranej gtebokosci. (Rys. 13)

. Aby ustali¢ gteboko$¢ ciecia, nalezy przytrzymac szlifierke
w wybranej pozycji, a nastepnie przesung¢ dzwignie
ustalajgca (3). (Rys. 14)

Aby zwolni¢ dzwignie ustalajgcg, nalezy nacisng¢ przycisk
blokady (2) dzwigni ustalajgce;.

/\ OSTROZNIE:

» Podczas regulacji nalezy dobrze trzymac szlifierke i ostone
tarczy, gdyz nacigg sprezyny moze spowodowac powrot
ostony tarczy do pierwotnego potozenia wzgledem szlifierki.

Przestroga:

» Gteboko$¢ mozna regulowa¢ w zakresie od 0 mm do
60 mm.

Montaz rekojesci bocznej

Montaz uchwytu (24) nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z

przedstawionymi operacjami. (Rys. 15)

Przestroga:

* Montowa¢ nalezy tylko rekojes¢ boczng znajdujgcy sie
w opakowaniu. Nie wolno montowa¢ innych rekojesci
bocznych.

UZYTKOWANIE

Manipulowaé narzedziem tylko zgodnie z kierunkiem strzatki
pokazanej na rysunku. (Rys. 16)

KONSERWACJA

Jezeli pokrywa z trudem sie przesuwa, nalezy $ciereczkg
usungc¢ pyt z podstawy i wewnetrznej strony pokrywy. Po
uzyciu narzedzia nalezy przeprowadzi¢ czyszczenie w ten
sam sposob.

MAGYAR (Eredeti utmutato)

N

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A\ vigyAzaT

« Leallité funkcioval nem rendelkez6 vagégéphez hasznalja a
csomagban talalhato specialis gyardt.

 Leallitd funkcioval rendelkezd vagogéphez készitse el6 a
Makita altal meghatarozott egyedi gyUrdt, és hasznalja a
porgyjté tarcsa védéburkolataval.

Specialis gylri Egyedi gy(ir(i

A tartozékhoz és a géphez tartozé valamennyi utasitast
alaposan olvassa el. A figyelmeztetések és utasitasok
be nem tartasa aramutést, tizet és/vagy sulyos sérulést
okozhat.

* A véddburkolatot csak 230 mm-es Makita vagoégépeken
hasznalja.

» A véddburkolatot akkor kell a gépre felszerelni, ha a
gyémant vagotarcsaval betont vag. A tartozék kizarolag a
vagogeéppel hasznalhatoé.

* Hasznalat el6tt ellendrizze az alkatrészek épségét és
repedésmentességeét.

» Ha a védéburkolat megreped vagy eltorik, ne hasznalja
tovabb a gépet. Ellenkezd esetben személyi sérllés
kovetkezhet be.

* Mindig hasznaljon személyi védéfelszerelést. A gép

mikodtetése kdzben mindig viseljen védbészemiiveget.

A szétreplld betonszilankok megsérthetik a szemét.

A munkavégzés korilményeinek megfelel6 porvédd

maszk, csuszasgatld munkavédelmi labbeli, véddsisak

és hallasvédd hasznalata csokkenti a személyi sérulések
kockazatat.

Kizarélag a hasznalati utasitasban megnevezett, a géphez

valé gyémant vagétarcsat hasznaljon.



A\ FIGYELEM!

» A tartozék tisztitasahoz ne hasznaljon benzint, gazolajat,
higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagot. Ezek hasznalata
elszinez6dést, deformaciot vagy repedéseket okozhat.

» A porgyjt6 tarcsa véddburkolataval legfeljebb 3,2 mm-es
vastagsagu gyémant vagoétarcsa hasznalhato.

VIGYAZAT!
A porgyljté6 tarcsa véd6burkolata kétféle valtozatban
kaphato. A felszerelendd tarcsa védéburkolata a vagogep
készllékhaza kialakitasanak fuggvényében valtozik. A
vagogépre csak a megfelel védéburkolat szerelhetd fel.

Vagogép
készulékhaza

A porgyijté tarcsa
védbburkolatanak kialakitasa

Kétfogas rendszer

@=~& )

Haromfogas rendszer
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1. Bevagas 2. Fog
ALKATRESZEK (1. abra)

1. Vagasimélyseég-allitas 5. Vezet6

retesze 6. Oldals¢ fogantyu furata
2. Kioldégomb 7. Fog
3. Rogzitdkar 8. Kiolddkar

4. Zarélemez

OSSZESZERELES

A\ FIGYELEM!

« A gép beallitasa és mikodésének ellendrzése elétt mindig
kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a konnektorbadl.

* Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tarcsa véddburkolata
megfeleléen fel van-e szerelve a gépre. Ellenkez6 esetben
szemeélyi sérulés kdvetkezhet be.

A porgyiijté tarcsa védoburkolatanak felszerelése
A tarcsa védb6burkolatat a kovetkezd lépéseket kovetve
szerelheti fel:

1. Szerelje le a tarcsat, az oldalsé fogantyut stb. és a tarcsa
védéburkolatat a vagogéprol.

Nyomja meg a kioldbgombot (2) a burkolat felfelé
tolasahoz. (2. abra)

Nyomja meg a kiolddkart (8), majd tolja felfelé a burkolatot.
(3. abra)

Huzza maga felé a zardlemezt (4), majd tavolitsa el a
burkolatot a talprol. (4. abra)

Lazitsa meg az imbuszkulccsal (10) a porgy(jté tarcsa
véddéburkolatanak csavarjat (9). (5. abra)

Forditsa meg a vagodgeépet az abran lathaté maodon.

Igazitsa Ossze a vagogép bevagasait (11) a tarcsa
védéburkolatanak fogaival (7). (6. abra)

Forditsa a tarcsa véddOburkolatat az adott munkanak
megfelel6 helyzetbe, majd er6sen huzza a felszerel6
csavart (9) az imbuszkulccsal (10). (7. abra)

A gyémant vagotarcsa felszerelése

FIGYELEM!
* Mindig csak gyari gyémant vagotarcsat hasznaljon.
A gyémant vagotarcsat a kovetkezd lépéseket kovetve
szerelheti fel:

1. Szerelje a specialis gyUrat (12) vagy a leéllité funkcioval
ellatott vagoégép egyedi gylrijét, a gyémant vagotarcsat
(13) és a zardanyat (14) ebben a sorrendben a tengelyre
(15). (8. abra)
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2. Nyomja meg a zarégombot (16) a tengely zarolasahoz,

_ majd forditsa el 6vatosan a kulccsal a zaréanyat.

Ertesités:

* Mindenképpen cserélie a normal gydrit a csomagban
talalhato specidlis gydrire.

* Mindenképpen a Makita altal meghatarozott egyedi gydrit
hasznalja a leallitd funkcioval ellatott vagogéppel.

* Ne haszndlja az Ezynut gyorsbefogd anyat a porgyiijté
tarcsa véddburkolataval.

3. Rogzitse a tarcsa véddburkolatanak talpat a burkolathoz.
(9. abra)

4. Nyomja meg a tarcsa védéburkolatdnak kioldékarjat
(8), majd illessze a tarcsa véddburkolatanak talpat a
burkolatba. (10. abra)

Csatlakoztatas a szivogéphez

/\ FIGYELEM!

* A csévéget csak a szivogép csovéhez csatlakoztassa.
Egyéb tartozékok, példaul a porzsak, az izzé darabkak
miatt tiizet foghatnak.

Csatlakoztassa a cs@véget (17) a szivogép csovéhez (18).

Tegye ra a tapkabelre a kulcstartot (19) és a csétartot (20).

(11. abra)

A vagoszerszam-vezet6 helyzetének beallitasa

A vagodszerszam-vezet§ segédeszkbzként hasznalhato
a vagasi helyzet beallitasakor. A vagdszerszam-vezetd
helyzetének beallitdsa a kdvetkez6 mddon torténik:

1. Lazitsa meg a vezetét (5) ugy, hogy a csavart (21)
csavarhuzoval elforditja. (12. abra)

2. lgazitsa O6ssze a vezetd (5) hornyat (22) a gyémant
vagotarcsaval (13). Ezutadn huzza meg a csavart (21).

A vagasi mélység beallitasa és rogzitése

A vagasi mélyseg beallitasa a kovetkezdk szerint torténik:

1. Emelje ki a fogazasbol a vagasimélység-allitas reteszének
(1) reteszel6karjat (23), majd tolja el az allitas reteszét
(1), vegul a kivant mélyseg elérésekor engedje el a
reteszel6kart. (13. abra)

. A vagasi mélység rogzitéséhez tartsa lenyomva a
vagogepet a kivant helyzetben, majd tolja el a régzitkart
(3). (14. abra)

A rogzitékar kioldasahoz nyomja meg a
kioldégombjat (2).

A\ vIGYAzAT:

*« A vagogép és a tarcsa veéddburkolata visszaugrik a
kiindulasi helyzetbe, bedllitas kézben a vagot és a tarcsa

_ védéburkolatat is fogja erésen.

Ertesités:

* Amélység 0 és 60 mm kozott allithato.

Az oldalsé fogantyu felszerelése

A markolatot (24) az alkalmazasi terlletnek megfeleléen

szerelje fel a vagoégépre. (15. abra)

Ertesités:

* Mindenképpen a csomagban talalhaté oldalsé fogantyut
szerelje fel. Ne szereljen fel ettél eltérd oldalso fogantyut.

MUKODTETES

A szerszamgépet csak az abran lathaté nyil iranyaban
Uzemeltesse. (16. abra)

KARBANTARTAS

Ha a burkolat nem mozog egyenletesen, tordlie le egy
ronggyal a port a véddéburkolat talparél és a burkolat
belsejérél. A szerszamgép hasznalata utan végezze el
ugyanezt a tisztitasi eljarast.

SLOVENSKY (Psvodny navod)

BEZPECNOSTNE POKYNY

N\ VYSTRAHA:

* Pre brusky bez funkcie brzdy pouZzite super prirubu, ktora je
sucastou dodaného prislusenstva.

« Pre brusky s funkciou brzdy si pripravte Specialnu prirubu
uréenu spolo¢nostou Makita a pouzite ju s krytom na
odsavanie prachu.

N

rogzitékar



Super priruba Specialna priruba

Precitajte si vSetky bezpelnostné vystrahy a pokyny
tykajuce sa zariadenia aj prisluSenstva. Nedodrzanie
vystrah a pokynov moéze viest k zasiahnutiu elektrickym
prudom, vzniku poZiaru a/alebo vaznemu zraneniu.

Tento kryt pouzivajte len so 230 mm uhlovymi bruskami

znacky Makita.

* Tento kryt je ur€eny na rezanie betonu pomocou
diamantového kotuc¢a. Nikdy nepouzivajte toto prislusenstvo
na iny ucel ani s brisnym kotdcom.

* Pred pouzitim skontrolujte, & sa nevyskytuju nejaké
praskliny alebo poskodenie.

» Zariadenie prestarite pouzivat, ak sa na kryte vyskytuju
nejaké praskliny alebo poskodenie. V opa¢nom pripade
moZe dojst k zraneniu osob.
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. PoCas obsluhy
zariadenia vzdy pouzivajte ochranu zraku. V opac¢nom
pripade m6zu ulomky betonu poskodit vas zrak. Ochranné
prostriedky, ako su protiprachova maska, protiSmykova
ochranna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, ktoré
sa pouziju za prislu$nych podmienok, zniZia riziko zranenia
0s0b.

» Pouzite len vhodny diamantovy kotu¢ v sulade s navodom

na obsluhu zariadenia.

/\ PozoR:

* Na Cistenie tohto prislusenstva nikdy nepouzivajte benzin,
benzén, riedidlo, alkohol ani ziadne iné podobné prostriedky.
Mohlo by déjst k odfarbeniu, deformacii alebo prasklinam.

» S krytom na odsavanie prachu je mozné pouzit diamantovy
kotu¢ s hribkou maximalne 3,2 mm.

/N VYSTRAHA:

Existuju dva typy krytov na odsavanie prachu. Kazdy kryt
kotuCa zodpoveda konkrétnemu tvaru montaznych Ccasti
(telesa loziska) danej brusky. PrisluSenstvo pouzivajte len v
ramci vhodnej kombinacie.

Teleso loziska
brusky

Montazna Cast krytu na
odsavanie prachu

Kombinacia dvoch zubov

@)=

Kombinacia s troma zubami

777 <z
©) =
% /1 5

1. Zarez 2. Zub

POPIS JEDNOTLIVYCH CASTI (Obr. 1)

1. Nastavovacia zarazka
hibky rezania

2. Odistovaci gombik

3. Upinacia packa

4. Poistna doska

ZOSTAVA

A\ PozOR:

* Pred nastavovanim alebo kontrolou funkcii na zariadeni
sa vzdy uistite, Ze je zariadenie vypnuté a odpojené od
elektrickej zasuvky.

5. Vodiaci prvok

6. Otvor na bo¢nu rukovat
7. Zub

8. Uvolnovacia packa
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* Pred pouzitim sa uistite, ze je kryt kotuCa pevne
nainstalovany na bruske. V opacénom pripade mdze dojst
k zraneniu 0s0b.

Montaz krytu na odsavanie prachu
Ak chcete namontovat’ kryt kotu€a, vykonajte nasledujuce
kroky:

1. Odstrante disk, kotu¢, bo¢nu rukovat, atd. a kryt kotuca z
brusky.

2. StlaCenim odistovacieho gombika (2) vyklopte kryt nahor.
(Obr. 2)

3. Stlacte uvolfiovaciu packu (8) a potom vyklopte kryt nahor.
(Obr. 3)

4. Potiahnite poistnt dosku (4) a potom odstrante kryt zo
zakladne. (Obr. 4)

5. Uvolnite montaznu skrutku (9) krytu na odsavanie prachu
pomocou Sesthranného kluca (10). (Obr. 5)

6. Prevratte brusku tak, ako je to uvedené na obrazku.

7. Zarovnajte zarezy (11) brusky so zubami (7) krytu kotuca.
(Obr. 6)

8. Vhodne otoclte kryt kotuCa pre pracovnu aplikaciu a
potom pevne pritiahnite montaznu skrutku (9) pomocou
Sesthranného kluca (10). (Obr. 7)

Montaz diamantového kotuca

A\ PozoR:

» Vzdy pouzivajte len originalne diamantové kotuce.

Ak chcete namontovat diamantovy kotu¢, vykonajte
nasledujuce kroky:

1. Nainstalujte super prirubu (12) alebo $pecialnu prirubu na
brusku vybavenu funkciou brzdy, diamantovy kotu¢ (13) a
poistnu maticu (14) v uvedenom poradi na vreteno (15).
(Obr. 8)

2. Stlaenim zaistovacieho tlacidla (16) zaistite vreteno
a potom pevne pritiahnite poistnd maticu pomocou
prislusného kluca.

Upozornenie:

* Nezabudnite nahradit Standardnu prirubu super prirubou,
ktora je sucastou dodaného prislusenstva.

* Nezabudnite pouzit Specialnu prirubu uréenu spolocnostou
Makita na brusku vybavenu funkciou brzdy.

* Nepouzivajte prostriedok Ezynut s krytom na odsavanie
prachu.

3. Pripevnite zakladru krytu kotuc¢a ku krytu. (Obr. 9)

4. Stlacte uvolfiovaciu packu (8) krytu kotuca a potom vlozte
zakladnu krytu kotuca do krytu. (Obr. 10)

Pripojenie k €isticu
POZOR:

» Zariadenie nepripajajte k inej dyze, ako je hadica Cisti¢a.
Iné prisluSenstvo, ako je, napriklad, vrecko na zachytavanie
prachu, sa méze vznietit od horticeho ulomku.

Pripojte dyzu (17) k hadici Cisti¢a (18). Pripevnite drziak klti¢a

(19) a drziak hadice (20) k napajaciemu kablu. (Obr. 11)

Nastavenie polohy rezného vodiaceho prvku

Rezny vodiaci prvok sa da pouzit ako vodiaci prvok pre
polohu rezania. Nastavte polohu rezného vodiaceho prvku
nasledovne:

1. Povolte vodiaci prvok (5) otoéenim skrutky (21) pomocou
skrutkovaca. (Obr. 12)

2. Zarovnajte drazku (22) na vodiacom prvku (5) s
diamantovym kotu¢om (13). Potom pritiahnite skrutku (21).

Nastavenie a upevnenie hibky rezania
Nastavte hlbku rezania nasledovne:

1. Uvolnite poistnd packu (23) nastavovacej zarazky hibky
rezania (1), potom posurite nastavovaciu zarazku (1)
a potom uvolnite poistnid packu na pozadovanej hibke.
(Obr. 13)

2. Ak chcete pevne nastavit hibku rezania, podrzte brasku
nadol v pozadovanej polohe a potom posunite upinaciu
packu (3). (Obr. 14)

Ak chcete uvolnit upinaciu packu, stlaéte odistovaci
gombik (2) upinacej packy.



A\ PozoR:

* Kedze sa bruska a kryt kotuCa vratia spat do svojej
pbvodnej polohy, davajte pozor, aby ste drzali brisku a kryt
kotu€a pocas nastavovania.

Upozornenie:

« Hibku je mozné nastavit' v rozsahu 0 mm az 60 mm.

InStalacia bocénej rukovati

Rukovat (24) namontujte podla vykonavanych ukonov.

(Obr. 15)

Upozornenie:

* Nezabudnite nainstalovat bo¢nu rukovat, ktora je stic¢astou
dodaného prisluSenstva. Neinstalujte iné bo¢né rukovéte.

OBSLUHA

Zariadenie pouzivajte len v smere Sipky znazornenej na
obrazku. (Obr. 16)

UDRZBA
Ak sa kryt nepohybuje hladko, poutierajte prach zo z&kladne

a z vnutra krytu handriCkou. Rovnaké Cistenie vykonajte po
pouziti zariadenia.

CESKY (Pavodni navod)

BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ VAROVANi:

* Pro brusky bez funkce brzdy, pouzijte nahradni pfirubu,
ktera je soucasti baleni.

* Pro brusky vybavené funkci brzdy pfipravte specialni typ
priruby specifikovany spole¢nosti Makita a pouzijte ji s
ochrannym krytem kotouce proti prachu.

Nahradni pfiruba Specialni typ pfiruby

* Pozorné si prectéte veskera bezpecénostni upozornéni a
pokyny k nastroji i k pfisluSenstvi. Pfi nedodrzeni vSech
nize uvedenych pokynid muze dojit k Grazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému ublizeni na zdravi.

» Tento kryt pouzivejte pouze pro uhlové brusky Makita s
primérem kotouce 230 mm.

* Kryt je urCen kfezani betonu diamantovym kotoucem.
Nikdy toto pfisluSenstvi nepouzivejte k jinym u¢elim nebo
s brusnym kotoucem.

» Pred pouzitim si ovéfte, zda na krytu nejsou zadné praskliny
nebo poskozeni.

* Pokud se néjaké praskliny nebo poskozeni vyskytnou,
prestafite nastroj pouzivat. Jinak muUze dojit k vaznému
zranéni.

* Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Béhem prace vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Jinak vam mohou ulomky betonu
poskodit zrak. Za vhodnych podminek pouzivané ochranné
vybaveni (maska proti prachu, bezpe€nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo chranice
sluchu) snizi riziko osobniho poranéni.

* Pouzivejte pouze vhodny diamantovy kotou¢ podle pokynu
v navodu k nastroji.

/A\ UPOZORNENi:

« K Cisténi pfislusenstvi nikdy nepouzivejte automobilovy
benzin, technicky benzin, Fedidlo, alkohol nebo podobné.
Jinak mize dojit ke zméné zabarveni, deformacim nebo
prasklinam.

* S ochrannym krytem kotouCe proti prachu lze pouzit
diamantovy kotouc s tloustkou az 3,2 mm.

/\ VAROVANi:

Existuji dva typy ochrannych krytd kotoucl proti prachu.
Kazdy kryt kotou€e odpovida konkrétnimu tvaru instalacniho
prvku (loziskové pouzdro) brusky. Pouzivejte pfisluSenstvi
pouze ve vhodné kombinaci.

Loziskové pouzdro
brusky

Instala¢ni prvek ochranného
krytu kotouce proti prachu

Kombinace se dvéma zuby

1@@

Kombinace se tfemi zuby

§1 2(

1. Drazka 2. Zub
POPIS DILU (Obr. 1)

1. Zarazka nastaveni 5. Voditko
hloubky Ffezu 6. Otvor pro bo¢ni rukojet
2. Tlagitko odjisténi 7.Zub

3. Zajistovaci packa
4. Zamykaci deska

SESTAVENI

/\ UPOZORNEN:

» Pfed sefizovanim nebo kontrolou funkci si vzdy ovérte, ze
je nastroj vypnuty a odpojeny od sité.

» Pfed pouzitim se ujistéte, ze je ochranny kryt kotouce
spolehlivé nainstalovan. Jinak muaze dojit k vaznému
zranéni.

Instalace ochranného krytu kotouce proti prachu
PFi instalaci ochranného krytu postupujte takto:

1. Z brusky sundejte disk, kotou€, boéni rukojet a ochranny
kryt kotouce.

. Stiskem tla¢itka odjisténi (2) posurite kryt vzharu. (Obr. 2)

. Stisknéte uvolfiovaci packu (8) a poté posurite kryt vzharu.
(Obr. 3)

. Vytahnéte zamykaci desku (4) a poté sundejte kryt z
podstavce. (Obr. 4)

. Imbusovym kli¢em (10) povolte instalaéni Sroub (9) na
ochranném krytu kotouCe proti prachu. (Obr. 5)

. Brusku obratte tak, jak je znazornéno na obrazku.

. Drézky (11) na brusce nastavte proti zubdm (7) na
ochranném krytu. (Obr. 6)

. Kryt kotouc€e natolte vhodnym zpusobem do pracovni
polohy a instalaéni Sroub (9) poté pevné utahnéte
imbusovym klicem (10). (Obr. 7)

Instalace diamantového kotouce

/\ UPOZORNEN:
» Vzdy pouzivejte pouze originalni diamantové kotouce.
PFi instalaci diamantového kotouce postupujte takto:

1. Soucasti nasadte na hfidel (15) v tomto poradi: nahradni
pfiruba (12) nebo specialni pfiruba pro brusky vybavené
funkci brzdy, diamantovy kotou€ (13) a pojistna matice
(14). (Obr. 8)

2. Tlacitkem zapadky (16) uzamknéte hfidel a poté pojistnou
matici klicem pevné dotahnéte.

Upozornéni:

* Nezapomente vyménit standardni pfirubu za nahradni
prirubu, ktera je soucasti dodavky.

» Ujistéte se, ze pouzivate specialni typ pfiruby podle
specifikaci Makita pro brusky vybavené funkci brzdy.

* S ochrannym krytem kotouce proti prachu nepouzivejte
Ezynut.

3. Podstavec ochranného krytu nasadte na kryt. (Obr. 9)

4. Stisknéte uvolfovaci packu (8) ochrany kotouce a poté
vloZte podstavec ochrany kotouce do krytu. (Obr. 10)

8. Uvolnovaci packa
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Pripojeni k odsavaci

UPOZORNENI:

» K objimce nepfipojujte nic jiného, nez hadici odsavace.
Jiné pfislusenstvi (napf. pytel na prach) se mdze horkymi
tfiskami vznitit.

Objimku (17) spojte s hubici odsavace (18). Drzak klice (19)

a drzak hadice (20) pfipevnéte na napajeci kabel. (Obr. 11)

Serizeni polohy voditka fezu
Voditko Fezu Ize pouzit ke stanoveni polohy Fezani. Polohu
voditka fezu sefidte nasledujicim zplsobem:

1. Ota€enim Sroubu (21) pomoci Sroubovaku uvolnéte
voditko (5). (Obr. 12)

2. Drazku (22) na voditku (5) srovnejte s diamantovym
kotou¢em (13). Poté utahnéte Sroub (21).

Uprava a zajisténi hloubky fezani

Hloubku fezani upravte nasledovné:

1. Uvolnéte pojistnou paku (23) na zarazce nastaveni
hloubky Fezu (1), poté posunte zarazku nastaveni (1) a v
pozadované hloubce uvolnéte pojistnou paku. (Obr. 13)

. Chcete-li hloubku Fezani zafixovat, pfidrzte brusku v
pozadované poloze a poté posurite zajiStovaci packu (3).
(Obr. 14)

Chcete-li zajistovaci packu uvolnit, stisknéte tladitko
odjisténi (2) pro zajistovaci packu.

A\ UPOZORNEN:

» Protoze se bruska a ochranny kryt kotouce vraci nazpét do
vychozi polohy, béhem nastavovani brusku i ochranny kryt
peclivé drzte.

Upozornéni:

* Hloubku Ize upravit v rozsahu 0 mm az 60 mm.

Instalace boéni rukojeti

Rukojet’ (24) nainstalujte podle typu prace. (Obr. 15)

Upozornéni:

* Nezapomerite nainstalovat bo¢ni rukojet, ktera je soucasti
dodavky. Neprovadéjte instalaci boCnich rukojeti jiného
typu.

PROVOZ

Nastroj pouzivejte pouze pro smér vyznaceny na vyobrazeni
Sipkou. (Obr. 16)

(]]3¥4:7.
Pokud se kryt nepohybuje plynule, otfete hadrem prach ze

zakladny a z vnitrku krytu. Po pouziti nastroje provedte Cisténi
stejnym zplsobem.

SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

N

VARNOSTNI NAPOTKI

A\ oPozORILO:

e Za brusilnike brez zavorne funkcije uporabite super
prirobnico, ki je prilozena kompletu.

» Za brusilnike, opremljene z zavorno funkcijo, pripravite
posebno prirobnico, ki jo navaja druzba Makita, in jo
uporabite z varovalom za kolo z zbiralnikom prahu.

Super prirobnica Posebna prirobnica

* Preberite vsa varnostna opozorila in navodila orodja in
dodatne opreme. Neupostevanje opozoril in napotkov lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezje poskodbe.

» To varovalo uporabljajte samo s 230-milimetrskimi kotnimi
brusilniki Makita.

» To varovalo je predvideno za rezanje betona z diamantnim
kolesom. Tega dodatka nikoli ne uporabljajte v drugacne
namene ali z brusilnim kolesom.
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» Pred uporabo preverite, da ni razpok ali zloma.

» Ce opazite razpoke ali zlom na varovalu, orodje prenehajte
uporabljati. Neupostevanje lahko povzro¢i telesne
poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itho opremo. Med delom vedno
nosite zas¢itna ocCala, sicer vam lahko delci betona
poskodujejo oc€i. ZascCitna oprema, kot so protipraSna
maska, zascitni Cevlji s protizdrsnim podplatom, zas¢itna
Celada ali zaS¢itne sluSalke, ki jo uporabljamo razli¢nim
delovnim pogojem ustrezno, zmanjSa nevarnost poskodb.

» Uporabljajte samo ustrezno diamantno kolo v skladu z
navodili za uporabo orodja.

A\ PozOR:

» Za CiSCenje dodatka nikoli ne uporabljajte bencina,
benzena, razredcila, alkohola ipd. Lahko namreC pride do
razbarvanja, deformacije ali razpok.

» Varovalo za kolo z zbiralnikom prahu lahko uporabljate z
diamantnim kolesom debeline do 3,2 mm.

/\ oPOZORILO:

Obstajata dve vrsti varoval za brusilno kolo z zbiralnikom za
prah. Vsako varovalo ustreza dolo¢eni obliki montaznih delov
(lezajna omarica) vsakokratnega brusilnika. Uporabljajte
samo dodatek v ustrezni kombinaciji.

Montazni del varovala za kolo
z zbiralnikom za prah

Lezajna omarica
brusilnika

Kombinacija z dvema zoboma

Kombinacija s tremi zobmi

~Y' =7

1. Utor 2. Zob
OPIS DELOV (sl. 1)

1. Zati¢ za nastavitev 5. Vodilo

globine rezanja 6. Odprtina za stranski
2. Gumb za odklep rocaj
3. Pritrdilna rocica 7.Zob

4. Zaporna plo&cica
SESTAVA

A\ PozoR:

* Vedno izkljucite orodje in ga izklopite iz elektricnega
omrezja, preden zacnete z nastavitvijo ali pregledom
delovanja orodja.

» Pred uporabo se prepriCajte, ali je varovalo kolesa &vrsto
namesceno na brusilniku. Drugace lahko pride do telesnih
poskodb.

Namestitev varovala kolesa z zbiralnikom za prah
Za namestitev varovala kolesa izvedite naslednje korake:

1. Odstranite disk, kolo, stranski ro¢aj itd. ter varovalo kolesa
z brusilnika.

. Pritisnite gumb za odklep (2) in privzdignite pokrov. (sl. 2)

. Pritisnite sprostitveno rocico (8) in nato privzdignite pokrov.
(sl. 3)

. Potegnite zaporno ploscico (4) in odstranite pokrov s
podnozja. (sl. 4)

. Odvijte montazni vijak (9) varovala kolesa s pomocjo inbus
klju¢a (10). (sl. 5)

. Obrnite brusilnik, kot je prikazano na sliki.

. Poravnajte utore (11) brusilnika z zobmi (7) varovala
kolesa. (sl. 6)

8. Sprostitvena rocCica
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8. Varovalo kolesa ustrezno obrnite glede na delo, ki ga boste
izvajali, in ¢vrsto zategnite montazni vijak (9) s pomocjo
inbus klju¢a (10). (sl. 7)

Namestitev diamantnega kolesa

A\ PozOR:
» Vedno uporabljajte samo originalno diamantno kolo.
Za namestitev diamantnega kolesa izvedite naslednje korake:

1. Namestite super prirobnico (12) ali posebno prirobnico za
brusilnik, opremljen z zavorno funkcijo, diamantno brusilno
kolo (13) in zaporno matico (14) v navedenem zaporedju
na vreteno (15). (sl. 8)

2. Pritisnite zaklepni gumb (16), da fiksirate vreteno, nato pa
s klju¢em ¢Evrsto zategnite zaklepno matico.

Opomin:

* PrepriCajte se, da ste standardno prirobnico zamenjali s
super prirobnico, ki je prilozena kompletu.

» Zagotovite, da posebna prirobnica ustreza specifikacijam
podjetja Makita za brusilnike, opremljene z zavorno funkcijo.

* Ne uporabljajte matice Eazynut z varovalom za kolo z
zbiralnikom prahu.

3. Pritrdite podnozje varovala kolesa na pokrov. (sl. 9)

4. Pritisnite sprostitveno ro€ico (8) varovala kolesa in vstavite
podnozje varovala kolesa v pokrov. (sl. 10)

Priklop sesalnika

\ POZOR:

» Sobe ne priklopite drugam razen na gibko cev sesalnika.
Drugi dodatki, kot je npr. vre€¢a za prah, se lahko zaradi
vroCih ostruzkov zanetijo.

Povezite Sobo (17) z gibko cevjo sesalnika (18). Pritrdite

drzalo za klju¢ (19) in gibko cev (20) na elektricni kabel.

(sl. 11)

Nastavitev polozaja rezalnega vodila
Rezalno vodilo lahko uporabite kot vodilo za rezalni polozaj.
Polozaj rezalnega vodila prilagodite, kot sledi:

1. Z izvijaCem obracajte vijak (21), da zrahljate vodilo (5).
(sl. 12)

2. Poravnajte utor (22) na vodilu (5) z diamantnim kolesom
(13). Nato zategnite vijak (21).

Nastavitev in fiksiranje globine rezanja
Globino rezanja nastavite, kot sledi:

1. Sprostite zaporno roCico (23) na zatiCu za nastavitev
globine rezanja (1), prestavite zati¢ (1) in nato izpustite
zaporno rocico na zeleni globini. (sl. 13)

. Zafiksiranje globine rezanja pritisnite brusilnik do Zelenega
poloZaja in nato prestavite pritrdilno rocico (3). (sl. 14)
Za sprostitev pritrdilne roCice, pritisnite gumb za odklep (2)
pritrdilne rocice.

A\ PozOR:

« Ker se brusilnik in varovalo kolesa vrneta na prvotni polozaj,
ju morate med nastavitvijo obvezno drzati.

Opomin:

 Globino lahko nastavite v razponu od 0 mm do 60 mm.

Namestitev stranskega roc¢aja

Namestite ro€aj (24) glede na delo, ki ga boste opravljali.

(sl. 15)

Opomin:

» PrepriCajte se, da ste namestili priloZzen stranski ro€aj. Ne
namescajte drugih stranskih rocajev.

DELOVANJE

Orodje uporabljajte samo v smeri pus€ice, prikazane na sliki.
(sl. 16)

VZDRZEVANJE

Ce se pokrov ne premika brez zatikanja, s krpo obrisite prah
s podnozja in notranje strani pokrova. Po uporabi orodja

izvedite enak postopek CiScenja.

N

SHQIP (udhézimet origjinale)

UDHEZIMET E SIGURISE

/\ PARALAJMERIM:

« Pér fresiblat pa funksionin e frenave, pérdorni fllanxhén
super té pérfshiré né paketé.

» Pér fresiblat me funksionin e frenave, pérgatitni fllanxhén
speciale té specifikuar nga Makita dhe pérdoreni me
mbrojtésen e pluhur-mbledhéses sé gurit.

Fllanxha super Fllanxha speciale

Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
si té veglés edhe té pajisjes shtesé. Moszbatimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té shkaktojé
goditje elektrike, zjarr dhe/ose |éndim té réndé.

Pérdoreni kété mbrojtése vetém me fresiblat 230 mm té
markés Makita.

Kjo mbrojtése duhet té& pérdoret pér prerje betoni me gur
diamanti. Kurré mos e pérdorni kété pajisje shtesé pér
géllime ose guré fresibél té tjeré.

Kontrolloni g€ té mos keté plasaritje ose thyerje té saj para
pérdorimit.

Ndaloni pérdorimin e veglés nése ka plasaritje ose thyerje
té mbrojtéses. Né té& kundért mund té pésoni Iéndim.
Pérdorni pajimet mbrojtése personale. Gjithmoné mbani
syze mbrojtése gjaté pérdorimit. Né té kundért copézat e
betonit mund t'ju démtojné syté. Pajimet mbrojtése si maska
e pluhurit, képucét e sigurisé kundér rréshqitjeve, helmeté
ose kufje mbrojtése pér kushte té caktuara do t€ pakésojné
Iéndimet personale.

* Pérdorni vetém gurin diamant pérkatése né pajtim me
manualin e udhézimit té veglés.

A\ KUJDES:

* Kurré mos pérdorni vajguri, benzing, hollues, alkool ose
Iéndé té ngjashme pér pastrimin e pajisjes. Mund té krijohet
¢ngjyrim, deformim ose plasaritje.

* Me mbrojtésen pluhur-mbledhése té gurit mund té pérdoret
gur diamanti me trashési deri né 3,2 mm.

/\ PARALAJMERIM:

Ka dy lloje mbrojtése pluhur-mbledhése guri. Cdo mbrojtése
guri i pérshtatet njé formé e caktuar e pjeséve té instalimit
(kushineté mbéshtetése e aksit) té fresiblit. Pérdoreni pajisjen
vetém né kombinimin pérkatés.

Kushineta mbéshtetése e
aksit té fresiblit

Pjesa e instalimit t&€ mbrojtéses
pluhur-mbledhése té gurit

Kombinim me dy dhémbé

ﬁ 1 <z
ﬁ,, - 1 5

1. Dhémbéz 2. Dhémbi
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PERSHKRIMI | PJESEVE (Fig. 1)

1. Ndaluesi i rregullimit té 5. Drejtuesi
thellésisé sé prerjes 6. Vrima pér dorezén

2. Butoni bllokues anésore

3. Leva fiksuese 7. Dhémbi

4. Pllaka bllokuese

MONTIMI

A\ KuJDES:

» Gjithmoné sigurohuni gé vegla éshté e fikur dhe e hequr
nga priza para se ta rregulloni ose kontrolloni funksionin e
veglés.

» Para pérdorimit sigurohuni gqé mbrojtésja e gurit éshté
vendosur miré né fresibél. Né t€ kundért mund té pésoni
Iéndim.

Vendosja e mbrojtéses pluhur-mbledhése té gurit
Pér té vendosur mbrojtésen e gurit, ndigni hapat né vijim:

1. Higeni diskun, gurin, dorezén anésore, etj. dhe mbrojtésen
e gurit nga fresibli.

2. Shtypni butonin bllokues (2) pér ta vendosur kapakun né
drejtimin lart. (Fig. 2)

. Shtypni levén e zhbllokimit (8) dhe mé pas vendoseni
kapakun né drejtimin lart. (Fig. 3)

. Térhigeni pllakén bllokuese (4) dhe mé pas higeni kapakun
nga baza. (Fig. 4)

. Lironi bulonin shtréngues (9) té mbrojtéses pluhur-
mbledhése té gurit me celésin gjashtékéndésh (10).

(Fig- 5)
. Kthejeni né njérén ané fresiblin si¢ tregohet né figuré.

. Drejtoni dhémbézat (11) e fresiblit me dhémbézat e (7) e
mbrojtéses sé gurit. (Fig. 6)

. Rrotullojeni mbrojtésen e gurit pérkatésisht né pozicionin e
punés dhe mé pas shtréngojeni fort bulonin shtréngues (9)
me celésin gjashtékéndor (10). (Fig. 7)

Instalimi i gurit diamant

A\ KuJDES:
* Gjithmoné pérdorni vetém gur diamant origjinal.
Pér té vendosur guri diamant, ndigni hapat né vijim:

1. Instaloni fllanxhén super (12) ose fllanxhén speciale pér
fresiblin e pajisur me funksionin e frenave, gurin diamant
(13) dhe dadon bllokuese (14) sipas késaj renditjeje né aks
(15). (Fig. 8)

2. Shtypni butonin bllokues (16) pér té bllokuar aksin dhe
pastaj shtréngojeni fort dadon me celés.

Njoftim:

 Sigurohuni qé ta zévendésoni fllanxhén standarde me
fllanxhén super qé éshté e pérfshiré né paketé.

« Sigurohuni gé té pérdorni fllanxhén speciale té specifikuar
nga Makita pér fresiblin e pajisur me funksionin e frenave.

* Mos e pérdorni Ezynut sé€ bashku me mbrojtésen pluhur-
mbledhése té gurit.

3. Vendoseni bazén e mbrojtéses sé gurit né kapak. (Fig. 9)

4. Shtypni levén e zhbllokimit (8) t&€ mbrojtéses sé gurit dhe
mé pas vendoseni bazén e mbrojtéses sé gurit né kapak.
(Fig. 10)

Lidhja me pastruesin

KUJDES:

* Mos e lidhni te gryka ndonjé tub tjetér pérvec tubit té
pastruesit. Pajisja tjetér, si canta e pluhurit, mund té ndizen
nga ciflat e nxehta.

Lidheni grykén (17) me tubin e pastruesit (18). Bashkoni

mbajtésen e celésit (19) dhe mbajtésen e tubit (20) me

kordonin e rrymés elektrike. (Fig. 11)

Rregullimi i pozicionit té drejtuesit té prerjes

Drejtuesi i prerjes mund té€ pérdoret si drejtues pér pozicionin
e prerjes. Pér té rregulluar pozicionin e drejtuesit té prerjes
veproni si mé poshté:

1. Lirojeni drejtuesin (5) duke rrotulluar vidhén (21) me ané té
kacavidés. (Fig. 12)

2. Drejtojeni kanalin (22) e drejtuesit (5) me gurin diamant
(13). Mé pas shtréngojeni vidhén (21).

8. Leva e zhbllokimit
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Rregullimi dhe fiksimi i thellésisé sé prerjes
Pér té rregulluar thellésiné e prerjes veproni si mé poshté:

1. Lironi levén e bllokimit (23) té ndaluesit té rregullimit té
thellésisé sé prerjes (1), mé pas vendosni ndaluesin
e rregullimit (1) dhe né fund lironi levén e bllokimit né
thellésiné e déshiruar. (Fig. 13)

. Pér té fiksuar thellésiné e prerjes, mbajeni fort fresiblin te
pozicioni i déshiruar dhe mé pas vendosni levén fiksuese
(3). (Fig. 14)

Peér té liruar levén fiksuese, shtypni butonin bllokues (2)
pér levén fiksuese.

/\ KuJDES:

» Pér shkak se fresibli dhe mbrojtésja e gurit kércejné
né pozicionin fillestar, kini kujdes t€ mbani fresiblin dhe
mbrojtésen e rrotés gjaté rregullimit.

Njoftim:

* Thellésia mund té rregullohet né masén nga 0 mm deri né
60 mm.

Montimi i dorezés anésore

Vendoseni dorezén (24) né pérputhje me pérdorimin. (Fig. 15)

Njoftim:

» Sigurohuni gé té montoni dorezén anésore qé éshté e
pérfshiré né paketé. Mos montoni doreza anésore té tjera.

PERDORIMI

Pérdoreni veglén vetém pér drejtimin e shigjetés té treguar
né ilustrim. (Fig. 16)

MIREMBAJTJA
Nése kapaku Iéviz me véshtirési, fshini pluhurin nga baza dhe

pjesén e brendshme té kapakut me njé pece. Pasi té pérdorni
veglén, kryeni té njéjtin pastrim.

BBJITAPCKU (OpuruHanHu UHATPYKLUK)

N

MHCTPYKUUU 3A BE3OINACHOCT

A\ nPENYNPEXOEHVE:

» 3a brnowmnandgoe 6e3 PyHKUUA 3a CnMpaHe U3non3BanTe
cynepdnaHeLa, BKIOYEH B KOMMNIEKTa.

* 3a brownandgoBe C YyHKUUA 3a CnMpaHe MpuroTeete
cneumanHus dnaHey, onpegeneH ot Makita, n ro

n3nonsBantTe C NPaxoynoBUTENHWUS npegnasuTen 3a
pexeLLmns AnCK.
CynepdnaHel, CneumaneH dnaHeL,

* [lpoyeTeTe BCUYKKN NpeaynpexaeHnsi 3a onacHOCT U BCUYKK
WHCTPYKLMW 3a ypeda u 3a akcecoapa. HecnepBaHeTo Ha
WHCTPYKLMUTE W HEecrnas3BaHeTo Ha npegynpexaeHusita
MOXe [a [oBede [0 TOKOB yAap, uarapsiHe w/unu gpyra
cepvo3Ha TenecHa nospeaa.

* N3nonseanTte TO31 npegnasuren
230-munumetpoBuTe briownandu Makita.

» To3n npegnasuTen e npeaHasHayYeH 3a AnamMaHTEH pexeLl
ONCK Npu psidaHe Ha 6eToH. Hukora He n3nonseavite TO3M
akcecoap 3a Apyru Lenv unu ¢ wnandalum JUCKoBe.

* MNpeon ynotpeba npoBepeTe fanu HaAMa MyKHATUHW UK
CyUyneHo.

» CnpeTe ga usnonaeate ypeda, ako MMa MykKHaTUHU Unu
npegnasvTens e cyyneH. ToeBa Moxe Aa goBede 40 TpaBMu
N HapaHsBaHWs.

* N3nonseante nunyHu npegnasHu cpepctea. [lo Bpeme
Ha paboTa HOCeTe 3alWuTHM cpeactBa 3a ouute. B
MPOTMBEH Criy4Yal napyeHuata GeToH Moxe Aa HapaHaT
ounte Bu. 3awmtHOTO OGOpyABaHe KaTo pecnupaTopHa
Macka, 3allMTHU OOyBKM, KOUTO HE Ce Mbp3andr, kacka u
aHTUOHN, KOUTO Ce M3MOoMn3BaT criopeq YCroBusTa Ha
paboTa, HamansiBaT 3Ha4YMTENHO pUCKa OT HapaHsiBaHe.

camo C



* V3nonseante camMO NOAXOASAWM pexewm LUaMaHTEHU
ONCKOBE B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a pabota ¢
ypena.

BHUMAHME:

* Hukora He wu3nonseante Hadta, GEH3WH, pas3TBOpUTEN,
ankoxon wnuM Ap. nogobHM 3a MNOYUCTBAHE Ha TO3U
akcecoap. ToBa Moxe [Oa posege Ao obesuBeTsiBaHe,
aedopmauns unu HanykeaHe.

« C npaxoynoBuTENHUS NpeanasuTen 3a Aucka moraT Aa ce
M3non3eaT AvamMaHTeHU pexeLun auckoee ¢ gebenuHa go
3,2 MM.

/\ nPENYNPEXOEHME:

Vma aBa Tvna npaxoyrioBUTENHWU NPeanasvuTenu 3a pexeLum
auckoBe. Bcekn OT npegnasutenuTe e npegHasHadeH 3a
onpefeneHa gopma Ha MNpUeMHUTE KOMMOHEHTU (rarepHa
KyTUsl) Ha CbOTBETHMA briownand. Wsnonseainte TO3U
akcecoap camMo B nogxogsiiata kombuHaums.

MHcTanaunmoHHN KOMMOHEHTH
Ha NpaxoynoBUTeNnHuA
npeagnasnTen 3a Aucka

JlarepHa KyTus Ha
brnownandga

KombuHauma c aBa 3bba

2{
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1. Kne6 2. 3v6

OMUCAHUE HA YACTUTE (Dwur. 1)

1. OrpaHnumnTen Ha 5. Bogau
perynupaHeTo Ha 6. OTBOp 3a CTpaHU4Ha
AbnboynHaTa Ha psisaHe pbKOXBaTKa

2. byTtoH 3a 6rnokupaHe 7. 360

3. Gukeumpaly noct 8. OcBoboraaBaly, nocT

4. 3acTtonopsBalla
nnactuHa

MOHTAX

/A\ BHUMAHME:

* BuHarn npoBepsiBaiiTe [anv ypeabT € U3KIYEH W
LencenbsT € N3BafeH OT eNIEKTPUYECKNST KOHTAKT, Npeaun aa
perynupaTte unm npoeepuTe OYHKLUMOHUPAHETO Ha ypeaa.

* YBepeTe ce, Yye NpeanasnuTenst e UHcTanupaH aobpe u
30paBo, Npeau ga 3anoyHete paborta ¢ briownanda. B
NPOTUBEH Cryyar MMa PUCK OT HapaHsiBaHWSI.

MHcTanupaHe Ha NnpaxoynoBUTeNHUsA npeanasvren
3a pexeLy QUCK

3a [Oa wuHCcTanuparte npeanasutens  3a  pexell [OWCK,
U3MbHETe cregHaTa npoueaypa:

1. CBanete gucka, KOMENoOTO, CTpaHW4YHaTa pbKoxXBaTka W
T.H., U NpeanasnTens 3a Aucka oT brioLwunanda.

HaTncHeTe GyToHa 3a OnokvpaHe (2), 3a ga Nib3HETe
kanaka Harope. (®Pwr. 2)

HaTuncHete ocBoboxpaBawmsa noct (8) m cnen ToBa
Nb3HeTe kanaka Harope. (Pwur. 3)

M3obpnanTe 3actonopsiawara nnacrtmHa (4) n cneg toea
cBanerte kanaka oT ocHoBarta. (Pwr. 4)

Pasxnabetre 6Gonta (9) 3a uMHCTanMpaHe  Ha
npaxoynoBUTENHNUA NpeanasuTen ¢ kniod wectorpam (10).
(Pwr. 5)

O6bpHeTe brnownandga, KakTo e nokasaHo Ha durypara.

MoppasHeTe xneboseTe (11) Ha brnownanda cbe 3LbUTe
(7) Ha npegnasutens. (Pwur. 6)
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8. 3aBbpTeTe npeagnasvMTens Ha Aucka B NOAXOQALO
MONoXeHne 3a CbOTBETHATa 3ajada U crnep ToBa 34paBo
3aTerHete 6onta 3a MoHTax (9) ¢ kntod wectorpaH (10).
(Pur. 7)

MoHTax Ha AMaMmaHTeH AUCK

/\ BHUMAHVE:
* BvHarm wu3nonseante camo OpUrMHaNHW [AMaMaHTEHU
Auckose.

3a oa MoHTMpaTe AuamaHTEHWs ANUCK, U3MbIHETE crefHaTa

npoueaypa:

1. MoHTMpante cynepdpnaHeua (12) wnm cneuunanHus
dnaHey 3a wbroownanid cbc cnupavHa OyHKUUS,
avamaHTeHus anck (13) n koHTparankaTa (14) B To3u peq
Ha Bana (15). (Pwr. 8)

2. HartucHete 6yTtoHa 3a 3akntouBaHe (16), 3a fa 6nokuparte
Bana, u crnep ToBa 3aTerHeTe KOHTparamkata 34paBo C
raeyHms KoY.

Benexka:

+ 3agbmKUTENHO CMEHETe CTaHOapTHUA

cynepdnaHeua, BKIOYEH B KOMNIEKTa.

* 3a brmownand cbC cnupavyHa QYHKUUS 3aObIDKUTENHO

n3nonseanTe cneyunanHusa dpnaHeu, onpegeneH ot Makita.

+ He nsnonsgarte Ezynut ¢ npaxoynoButenHusa npegnasuren

3a pexeLms AncK.

3. MNpukpenete ocHoBaTa Ha NpeanasuTensi Ha Aucka KbM
kanaka. (dwur. 9)

4. HatucHeTe ocBoboxaasalumsa noct (8) Ha npegnasuTens
Ha [Oucka W cnep ToBa [MOCTaBeTe OCHOBaTa Ha
npennasvTens Ha avcka B kanaka. (Pwr. 10)

CBbp3BaHe Ha NpaxocMyKa4ka

/\ BHUMAHMVE:

* He cBbp3BaiiTe OoTBOpa C ApPYro, OCBEH C MapKyya Ha
npaxocMmykadkara. [pyru akcecoapu, Hanpumep Topba 3a
npax, Morar a ce 3anansit OT HAKoe HarpsaTo napue.

CBbpxeTe HakpaviHuka (17) ¢ MapKyya Ha npaxocMykaukara

(18). MNpukpeneTe gbpxada 3a raevHns kmod (19) n abpxava

3a mapky4a (20) kbM 3axpaHBaLwuus kaben. (Pur. 11)

PerynupaHe Ha no3uuuaTa Ha Bogaya Ha HoXa
BogaubT Ha HOXa MOXe Oa ce M3ron3ea 3a Mapkep 3a
nosvumusaTa Ha psidaHe. Perynuparite nosvumsta Ha Bogada
Ha HoXkKa KaKTo crneaBa:

1. Paaxnabete Bogadva (5), kato 3aBbpTUTE BUHT (21) C
oTBepTKarta. (Pwur. 12)

2. MNogpaBHeTe kaHana (22) Ha Bogaya (5) ¢ guamaHTeHust
anck (13). Cnep ToBa 3aTerHete BuHTa (21).

PerynupaHe n chukcupaHe Ha Abn6o4YMHaTa Ha psizaHe
Perynupaiite obnboYnHa Ha psisaHe KakTo crenpa:

1. OcBobopete 3acTonopsiBalms fnocT (23) Ha orpaHnynTENSs
Ha perynupaHeTo Ha gbnboudvHata Ha psasaHe (1), cneg
TOBa NMb3HETE OrpaHnumTens 3a perynupaxe (1) n nocne
ocsobogeTe 3actonopsiBaliMs nOCT MpU AOCTWraHe Ha
XenaHata gbnoouunHa. (®wur. 13)

2. 3a pa dvkenpate gbnbounHata Ha psidaHe, HaTUcHeTe
M 3agpbXTe briownandga o xenaHata nosvums n cneg
TOBa NNb3HeTe dukempalyms noct (3). (Pwur. 14)
3a pa ocBoboamnTe uKcMpalLmsa nocT, HaTUCHeTe GyToHa
3a brnokmpaHe (2) Ha dmkecupalLms nocrT.

/\ BHUMAHME:

e Tl KaTo braownandbT U NpeanasuTenaTt Ha Aucka
LLle oTcKoyaT B CBOSiITA MbpBOHAYanHa MNo3uuus, APbXTe
BHMMaTErNHO brrownanda u npegnasutens no BpeMme Ha
perynupaHe.

Benexka:

* [ObnbouynHaTa MoXe Aa perynupa B AnanasoHa ot 0 mm go
60 Mm.

MoHTax Ha cTpaHU4yHaTa pbKkoxBaTKa

WHcTanupante pbkoxeaTtkata (24) Ha MACTO, NOAXOOALLO 32

paboTtara, koaTo ussbpiBate. (Pur. 15)

Benexka:

* 3a4bIDKUTENHO MHCTanMpanTe CTpaHW4YHaTa pbKoxXBaTka,
BKMOYeHa B KoMmnnekta. He wHcTanupanTte pgpyrm
CTPaHU4YHN PBbKOXBATKN.

dnaHey cbc
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EKCIMJIOATALIUA

PaboteTe ¢ ypega camo B nocokaTta, nokasaHa oT cTpenkaTa
Ha untoctpauuara. (Pur. 16)

noaaPbXKA

B cnyuyan, ye kanakbT He ce ABWXKM magko, nsdbplieTe
C Kbpra npaxa OT OCHoBaTa M OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha
kanaka. Cnep v3nonssaHe Ha ypefa, U3BbpLUBaNTe cbluaTa
npoueaypa 3a NoYncTBaHe.

HRVATSKI (Originalne upute)

SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE:

» Za brusilice bez funkcije kocenja, upotrijebite unutarnju
prirubnicu uklju¢enu u paket.

» Za brusilice s funkcijom kocCenja, pripremite posebnu
prirubnicu koju odredi Makita i koristite je sa Stithnikom ploce
za skupljanje prasine.

Unutarnja prirubnica Posebna prirubnica

» ProcCitajte sva sigurnosna upozorenja i upute alata i
dodatnog pribora. Ako se ne pridrzavate upozorenja i uputa,
moze doci do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede.

* Ovaj Sstitnik koristite iskljuivo s kutnim brusilicama od
230 mm tvrtke Makita.

» Ovaj Stitnik je namijenjen za rezanje betona dijamantnom
plo€om. Ovaj dodatni pribor nemojte nikada koristiti za neku
drugu svrhu ili s brusnom plocom.

» Prije uporabe provjerite pribor na moguce pukotine ili
ostecenja.

* Prekinite rukovati alatom ako uocite pukotine ili oSte¢enja
na Stitniku. U suprotnom moZze do¢i do ozljede.

» Koristite osobnu zastitnu opremu. Tijekom rada uvijek
nosite zastitu za oc€i. U suprotnom komadi¢i betona mogu
ozlijediti vade oci. Zastitha oprema poput maske za prasinu,
sigurnosnih neklizajucih cipela, industrijske zastitne kacige
ili zastite za uSi u odgovarajuéim uvjetima mogu smanjiti
osobne ozljede.

 Koristite samo odgovarajuce dijamantne plo¢e u skladu s
uputama za uporabu alata.

A\ oPReZ:

» Nikada nemojte upotrebljavati benzin, mjesavinu benzina,
razrjedivac, alkohol ili slicno za ¢iSc¢enje pribora. MozZe se
izgubiti boja, pojaviti deformacija ili pukotine.

» Za debljine dijamantne plo¢e do 3,2 mm moze se koristiti
Stitnik ploce za skupljanje prasine.

/\ UPOZORENJE:

Postoje dvije vrste Stitnika ploCe za prikupljanje prasine. Svaki
Stitnik odgovara odredenom obliku dijelova za postavljanje
(kucista lezaja) pojedine brusilice. Koristite dodatni pribor
samo u kombinaciji s ispravnim alatom.

Kuciste lezaja
brusilice

Dio za postavljanje &titnika
ploCe za prikupljanje prasine

Kombinacija s dva zuba
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Kuciste lezaja
brusilice

Dio za postavljanje Stitnika
ploCe za prikupljanje prasine

Kombinacija s tri zuba
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1. Urez 2. Zub

OPIS DIJELOVA (SI. 1)

1. Grani¢nik dubine rezanja 5. Vodilica
2. Tipka za blokadu 6. Otvor za bo¢ni rukohvat
3. Rudica za podeSavanje 7.Zub

4. Blokada ploc¢e

SASTAVLJANJE

A\ oPReZ:

* Obavezno provjerite je li alat isklju¢en i odspojen od
napajanja prije prilagodavanja ili provjere funkcija alata.

* Prije koriStenja provijerite je li Stitnik ploCe ¢vrsto postavljen
na brusilici. U suprotnom moze doc¢i do osobne ozljede.

Postavljanje stitnika ploce za prikupljanje prasine

Stitnik ploée mozete postaviti sliedeéim postupkom:

1. Uklonite disk, plo¢u, bo¢ni rukohvat itd. i Stitnik ploce s
brusilice.

. Pritisnite tipku za blokadu (2) kako biste pomaknuli pokrov
prema gore. (Sl. 2)

. Pritisnite ruCicu za otpustanje (8) i pomaknite pokrov
prema gore. (Sl. 3)

. Povucite blokadu ploce (4), i uklonite pokrov s baze. (SI. 4)

. Imbus kljuéem (10) olabavite vijak za postavljanje (9)
Stitnika ploCe za prikupljanje prasine. (Sl. 5)

. Okrenite brusilicu kako je prikazano.

. Poravnajte ureze (11) na brusilici sa zubima (7) Stitnika
ploce. (SI. 6)

. Okrenite Stitnik plo€e u skladu s primjenom i zatim &vrsto
pritegnite vijak za postavljanje (9) pomoc¢u imbus-kljuca
(10). (SI. 7)

Postavljanje dijamantne ploce

OPREZ:
« Koristite iskljucivo originalne dijamantne ploce.
Dijamantnu plo€u mozete postaviti sliede¢im postupkom:

1. Postavite unutarnju prirubnicu (12) ili posebnu prirubnicu
za brusilicu opremljenu funkcijom koc€enja, dijamantnu
plo€u (13) i osiguravaju¢u maticu (14) tim redoslijedom, na
osovinu (15). (SI. 8)

2. Pritisnite tipku za blokadu (16) kao biste blokirali osovinu i
zatim klju¢em &vrsto zategnite osiguravaju¢u maticu.
Pozor:
* Obavezno zamijenite standardnu prirubnicu s unutarnjom
prirubnicom uklju¢enom u paket.
« Koristite posebnu prirubnicu koju odredi Makita za brusilicu
opremljenu funkcijom kocenja.
* Nemojte koristiti Ezynut sa Stitnikom plo€e za skupljanje
prasine.
3. Spojite bazu stitnika ploce s pokrovom. (SI. 9)
4. Pritisnite rucicu za otpustanje (8) stitnika ploCe i zatim
postavite bazu Stitnika ploce u pokrov. (Sl. 10)
Spajanje Cistaca
/\ OPREZ:
» Na mlaznicu spajajte samo crijevo Cistaca. Vruce strugotine
mogu zapaliti ostali dodatni pribor poput vrecice za praSinu.
Spojite mlaznicu (17) s crijevom Gistaca (18). Pri¢vrstite drzac
klju¢a (19) i crijeva (20) na naponski kabel. (SI. 11)
Prilagodba pozicije vodilice za rezanje

Vodilica za rezanje moze se koristiti kao vodilica za poziciju
rezanja. Prilagodite poziciju vodilice za rezanje kako slijedi:

8. Rucica za otpustanje

N

w

[ I

~N O

o



1. Otpustite vodilicu (5) odvijanjem vijka
odvijaca. (Sl. 12)

2. Poravnajte urez (22) na vodilici (5) s dijamantnom plo¢om
(13). Zatim pritegnite vijak (21).

Prilagodba i uévrséivanje dubine rezanja
Prilagodite debljinu rezanja kako slijedi:

1. Otpustite ruCicu za blokadu (23) grani¢nika dubine rezanja
(1), zatim pomaknite grani¢nik dubine rezanja (1), i potom
otpustite ruCicu za blokadu na Zeljenoj dubini rezanja.
(SI. 13)

Za prilagodbu dubine rezanja, pritisnite brusilicu do
zeljenog polozaja, i zatim pomaknite rucicu za podeSavanje
(3). (SI. 14)

Za otpustanje ruCice za podeSavanje, pritisnite tipku za
blokadu (2) rugice za podeSavanije.

A\ oPREZ:

« Pazite da C¢&vrsto drzite brusilicu i Stitnik plo¢e kod
podeSavanja jer se naglim pomakom vrate u pocetni
polozaj.

Pozor:

» Dubina moZe biti postavljenu u rasponu od 0 mm do 60 mm.

Postavljanje bo¢nog rukohvata
Rukohvat (24) postavite u skladu s izvodenim radnjama.

(21) pomocu

n

« Postavite isklju€ivo bo¢ni rukohvat koji je uklju¢en u paket.
Ne postavljajte druge bo¢ne rukohvate.

Upravljajte alatom samo u smjeru strelice prikazane na slici.
(Sl. 16)

ODRZAVANJE

Ako se pokrov ne pomice glatko, krpom obriSite prasinu
s baze i unutarnje strane pokrova. Nakon koriStenja alata
primijenite isti postupak Cis¢enja.

MAKE,U,OHC KA (OpurnHanHu ynaTtcTBa)

YNATCTBA 3A BE3BE[JHOCT

/\ NPENYNPEAYBAHSE:

* 3a Opycunku 6e3 cyHKUMja Ha conuvpare, KOpUCTETE ja
cynep naHLuaTta BK/ly4yeHa BO MaKyBaHEeTO.

3a Opycunkm co dyHKUMja Ha conupake, NOAroTBeTe
cneumjanHa ¢naHwa HasHadveHa og Makita n kopuctete ja
CO LUTUTHUKOT Ha TPKarnoTo 3a cobupare npalunHa.

Cynep dnaHwa CneuujanHa gpnaHwa

MpouuTajte ™ cute 6e3begHocHW npedynpenyBakba U
ynaTtcTBaTta 3a anartoT 1 AOMONHUTENHMOT npunbop. [Jokonky
He ce crnepar npeaynpeayBakwara U ynatcrearta, MoXe Aa
4ojoe 0o CTpyeH yaap, noxap u/wunm Telku noBpeau.

OBOj LUITUTHUK KOPUCTETE TO CaMO CO arofHu Gpycunku
Maktia 230 mm.

OBOj LUTUTHUK € HAMEHET 3a ceyere BeTOH Co AnjaMaHTCKO
TpKano. Hukoraw He KopcTeTe ro OBOj AOMONHUTENEH
npubop 3a Apyru uenu unm co 6pycHo Tpkarno.

Mpen ynotpeba, npoBepeTe fanu MMa MyKHATUHW WU
CKPLLEHW Nap4unkba.

lMpecTaHeTe CO KOpUCTEHE Ha anatoT AOKOSKY uMa
NYKHATUHN WUNN  CKpLUEeHN napynHa Ha WTUTHUKOT. Bo
CMPOTMBHO, MOXETE Aa ce noBpeauTe.

» Kopuctete nuyHa 3awTutHa onpema. Cekorawl HoceTe
3alTuTa 3a o4uTe 3a Bpeme Ha pabotarta. Bo cnpoTuBHO,
napyvka of 6eTOHOT MOXe [Oa BU T owTeTaTr o4uTe.
3awTnTHaTa onpema, Kako Ha npumep, Macka MpoTuB
npawuHa, obyBkM NPOTUB nu3rawe, TBpAa Kana unm
3aliTUTa Ha yLInTe, LUTO CE KOPUCTaT BO COOABETHM YCIOBM,
I HamanyBaaT TeNeCcHUTe NoBPeaU.

* Kopuctete camo COOOBETHO AWjamMaHTCKO TpKano BO
COrMacHOCT CO ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha anaToT.

/\ BHUMAHME:

* Hukoraw He kopucTeTe 6eH3MH, pacTBOPYBay, ankoxosn unm
CMMYHO 3@ YNCTEHE Ha JOMOMHUTENHMOT nNpnbop. Moxe aa
Aojae po rybewe Ha 6ojaTta, gedopmauuja Unm NykHaTVHN.

* OujamaHTcko Tpkano co gebenuHa go 3,2 MM MOXe Aa
Ce KOPWUCTM CO LUTUTHUKOT Ha TpKanoTo 3a cobupame
npaLumnHa.

/\ NPEQYNPEQYBAHSE:

MocTojaT OBa BMAa WTUTHUUM Ha Tpkano 3a cobupare
npawwvHa. Cekoj oA WTUTHULMTE Ha TPKanoTo OAroBapa Ha
coofBeTHaTa dopMa Ha MOHTMpaHWTe [JernoBu (Hoceuka
KyTuja) Ha ceumnoTto. [JononHUTENHMOT NpMbop KopucTeTe ro
BO cooBeTHaTa kombuHaLmja.

MoHTUpar-e Ha AenoT 3a
cobupatse npawmHa Ha
LUTUTHUKOT Ha TPKanoTo

Hoceu4ko kykuwte
Ha ce4unoTo

KombuHaumja co gBa 3anum
~ /A {
= 2
KombuHaumja co Tpy 3anum
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1. OTBOpP 2. 3abel,
onuc HA OENOBU (Cn. 1)

1. MpaHn4HKK 3a 5. Bogunka
npunarogyBame Ha 6. OTBOp 3a CTpaHU4Ha
anaboynHa Ha ceverse apLika

2. Konue 3a oTknyyyBake 7. 3ab

3. Pauka 3a
NpUUBpPCTYyBake
4. lnoya 3a 3akny4vyBawe

CKITONYBAKE

/\ BHUMAHMVE:

» Tpeba cekorawl fa buaeTte cuUrypHu eka anatoTt € UCKIyYeH
N OTKavyeH of CTpyja mpen Aa BpLuMTe HarogyBakwe wnu
npoBepka Ha yHKLMUTE Ha anaToT.

« lMpoBepeTe fanu WTUTHUKOT Ha TPKarnoTo e 4obpo cTerHar
Ha ceunnoTo npepn ynotpeba. Bo cnpoTvBHO, MOXeTe Aa ce
nospeguTe.

MoHTUpake WTUTHUK 32 coBUupatse npallmHa
3a Oa ro MoOHTuparTe WWTUTHUKOT Ha TPKanoTo, crnpoBedeTe rm
cnegHUTE Yekopu:

1. U3BapgeTe rm AMCKOT, TPKanoTto, CTpaHn4HaTa ApLliKa UTH. n
LUTUTHUKOT HA TPKanoTo o4 CEYUNOoTO.

2. MNpuTucHeTe ro KOMYeTo 3a OTKMyyyBawe (2) 3a ga ro
nusHeTe KanakoT Harope. (Cn. 2)

3. MpuTucHeTe ja paykata 3a ogBojyBame (8), na nu3HeTe ro
kanakoT Harope. (Cn. 3)

. MoeneyeTe ja nnoyata 3a 3aknyyyBawe (4), Na usBagete
ro Kanakot of ocHoBara. (Cn. 4)

. OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 3a MOHTUPar-e (9) oA LUTUTHUKOT
Ha TpKanoTo 3a cobupare npawmHa co nmbyc-knyy (10).
(Cn. 5)

8. Pauka 3a ofBojyBane

N
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6. I'IpeBpTeTe ro Ce4yusioTo Kako LWTO € TMpUuKaxaHo Ha
cnukara.

7. MopamHeTe rn otBopUuTe (11) Ha ceunnoTo co 3anuute (7)
Ha LITUTHUKOT Ha TpkanoTto. (Cn. 6)

8. 3aBpTeTe ro LWTWUTHWKOT Ha TPKanoTO COOABETHO 3a
paboTHaTa NpuMeHa, na UBPCTO 3aTerHeTe ja 3aBpTkaTa
3a MoOHTUpare (9) co umbyc-knyyot (10). (Cn. 7)

MoHTupake Ha AnjaMaHTCKO TpKano

BHUMAHUE:
« Cekorall KOpUCTETE CaMO OPWUMMHANHO AMjaMaHTCKO
TpKano.
3a fa ro MoHTMpaTe AWjaMaHTCKOTO TpKarno, CrpoBefeTe
cregHUTE Yekopu:

1. MoHTupajTe ja cynep dnaHwara (12) unu cneuujanHara
dnaHwa 3a ceynnoto co dyHKUMja Ha conupakse,
OnjamaHTckoTOo  Tpkano  (13), wn 3aBpTkata 3a
npuuspcTyBarse (14) no T0j pegocne Ha ocosuHara (15).
Cn. 8)

2. MpuTucHeTe ro konyeto 3a Onokvpawe (16) 3a ga ja
brnokupate ocoBuHaTa, a NoToa CTerHeTe ja 3aBpTkaTa 3a
NMPULBPCTYBakE CO KITyu.

HanomeHa:

* Ocurypete ce pJeka CTe ja 3ameHune cTaHgapgHata

¢naHwa co cynep craHwara gocTaBeHa BO NaKyBaH-ETO.

» Ocurypete ce geka ja KopucTuTe cneuujanHarta dnaHwa

HasHadyeHa o Makita 3a ceuunoto co dyHKUMja Ha
convpatse.

* He kopucTeTe HaBpTka Ezynut COWTMTHMK Ha Tpkano 3a

cobupare npalumnHa.

3. MNpukayeTe ja ocHoBaTa Ha LUTUTHUKOT Ha TPKamoTo Ha
kanakor. (Cn. 9)

4. MpuTucHeTe ja paykata 3a ofBojyBare (8) Ha LUTUTHUKOT
Ha TpKanoTo, Na NocTaBeTe ja OCHOBAaTa Ha LUTUTHUKOT Ha
TpKanoTto Bo kanakot. (Cn. 10)

MoBp3yBawe uncray

BHUMAHUE:

* He noBp3yBajTe co MnasHuLa, OCBEH CO OHaa Ha LpeBOTO
Ha uucTaqoT. [pyrMoT ponomnHuTeneH npubop, Kako Ha
npumep, Bpeka 3a npaluvHa, MoXe Aa ce 3ananu of XeLUKo
napue.

MoBpseTe ja MnasHuuaTa (17) co UpeBOTO Ha YmcTadort (18).

MpukayeTe rv gpadoT Ha knyyoT (19) u ApxavoT Ha LpeBOTO

(20) Ha kabenoT 3a cTpyja. (Cn. 11)

MpunarogyBake Ha no3uuujaTta Ha Bogunkarta 3a
ceYyeme

BogwunkaTa 3a ceyetbe MOXE [a Ce KOPUCTW Kako BOAMIIKA
3a nosvumja Ha cevewe. [punarogete ja nosuvuyuwjata Ha
BOAMIIKATA 3a CeYeHe Kako LUTO crneau:

1. OnabaBseTe ja Bogunkata (5) Taka WTO Ke ro ogBpTUTE
wpadoT (21) co wpadumrepor. (Cn. 12)

2. MNopamHeTe ro xnebotr (22) Ha Boaunkata (5) co
AnjamanTtckoTo Tpkano (13). lNoTtoa 3arterHerte ro wpadot
(21).

MpunarogyBawe u cpukcupawe Ha anaboymHara 3a
ceyeme
Mpunarogete ja gnabo4ymHaTa 3a ceveHe Kako LITO cneau:

1. Ocnobopgete ja padykata 3a 3aknydyBawe (23) Ha
rPAHUYHMKOT 3a MpunarogyBakwe Ha [AnabovmHata Ha
cevyerse (1), na ocnobopeTe ja paykaTta 3a 3aknydvyBawe
Ha nocakyBaHaTa gnabouvHa. (Cn. 13)

2. 3a pa ja ogpeanTe gnabouvnHaTa Ha cedvere, 3aapxeTe
ro ceuusioTo A0 MocakyBaHaTta nosuvumja, na nusHeTte ja
padkata 3a npuuBpcTyBane (3). (Cn. 14)
3a pa ja ocnoboaute padkata 3a MpuUUBPCTYBakE,
NPUTUCHETE o KOMYETO 3a OTKIyYyBake (2) 3a paykaTa 3a
NpuLBPCTyBak-E.

/\ BHUMAHME:

* buaejkn ceunnoTo 1 LUTUTHUKOT Ha TPKarnoTo OTCKOKHyBaaT
Hasag BO HMBHATa oOpurMHanHa nonoxb6a, Owuaete
BHMMAaTENMHWU MPU APXEHETO Ha CEYNUNOTO M Ha LUTUTHUKOT
Ha TpKanoTo 3a BpeEMe Ha HarogyBaH-EeTO.

Hanomena:

» [InaboymHata mMoxe ga ce npwnaroay Bo orncer og 0 mMm
0o 60 mm.
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MoHTupawe Ha cTpaHM4YHaTa gpLiKa

MoHTupajTe ja paukata (24) cnopen onepauuute. (Cn. 15)

Hanomena:

* Ocurypete ce [Jeka CTe ja MOHTUpane cTpaHu4yHaTa
OplKa AocTaBeHa BO MakyBahweTo. He MoHTupajTe apyru
CTPaHUYHWN OPLUKN.

®YHKUNOHWUPAHE

PakyBajte co amator camO BO npaBeL, Ha CcTpernkarta
npvkaxaHa Ha cnukarta. (Cn. 16)

OOPXYBAHE

AKO KamakoT He ce [ABWXWM HernpedyeHo, u3bpuweTte ja
npaluMHaTa of OCHOBaTa M BHATPELUHOCTA Ha KanakoT Co
kpna. Mo KopucTereTO Ha anaTtoT, M3BpLUIETe 0 WUCTOTO
yucTemse.

CPIMNCKHM (OpurvHanHa ynyTcTBa)

BE3BEOHOCHA YIMYTCTBA

A\ yNno30oPEHE:

» 3a Opycunuue 6e3  QyHKUMje KO4YEeHa KOPUCTUTE
cynepnpupybHULY NPUIOXEHY Y KOMMNETY.

* 3a Opycnnuue ca QYHKUMOM Kovewa, npunpemuTe

cneuuvjanHy npupybHUUY KOjy je HasHauuna KomnaHuja
Makita n KopucTuTe je y3 WITUTHUK OMUCKa 3a NPUKyNIbamwe
npaLuuHe.

Cynepnpvpy6Huua CneuwjanHa npupy6bHuLa

[MpounTajTe cBa ynosopera n ynyTcTBa M 3a anat u 3a
jopjartak n gogartak. YKONUKO He MowiTyjeTe ynosopewa u
ynyTCcTBa, MOXe gohu [o CTpyjHOr yoapa, noxapa w/vunm
TellKe nospege.

* OBaj WTUTHUK KOPUCTUTE UCKIbYYMBO Ca
6pycunuuom komnaHunje Makita og 230 mm.
OBaj LUTUTHVK je HAMEH-EH 3a cevere BeToOHa AnjaMaHTCKNM
ouckoM. Hukaga HemojTe Oa KOpUCTUTE OBaj AoAdaTtak y
Jpyre CBpxe Unu ca UCKOM 3a bpyLuerse.

[MpoBepuTe ga nM Hema HanpcnvHa WU MONMOMIbEHMX
gernosa npe ynotpebe.

MpeknHTe ca ynoTpebom ako uMa HanpcrnvMHa unm
NONOMSbEHMX AENOoBa LWUTUTHMKA. Y CynpoTHOM, Moxe aohu
[0 nospege.

KopucTtute nnyHy 3awTtutHy onpemy. TokoM Kopuwhema,
yBEK HOCUTE 3aLUTUTY 3a 04K. Y CynpoTHOM, AenoBu 6eToHa
MOTy MNOBpeauTM Balle o4u. 3awTuTHa onpema, nonyTt
Macke 3a mpaluunHy, Heknuaajyhux 6e3benHocHMX umnena,
YBpPCTE 3aWITWTE 3a [MaBy MM 3aWwTUTe 3a CNyXx Koja ce
KopucTu 3a ogroeapajyhe ycnoese he cmawunT noBpeae.
Kopuctute ogrosapajyhu gujamaHTCKM AMCK Yy ckragy ca
ynyTCTBOM 3a yrnoTpeby anara.

/\ onPE3:

* Hvkapga HemojTe pa kopuctute 6eH3uH, paspehuBau,
arnkoxor unu cnu4yHo 3a unwhewe gogatka. Moxe gohu oo
rybutka 6oje, gedopmauje unm HanpcnuHa.

* Y3 WTWUTHMK AMCKa 3@ MPUKYNIbake npawvHe MOXe ce
KOPUCTUTU OMjaMaHTCKM OUCK MakcumanHe [ebrbuHe
3,2 MM.

/\ YyNo30PEHE:

lMocToje nOBe BpCcTe LWTUTHMKA JWCKa 3a NpUKyNIibake
npawunHe. CBaky WTUTHUK 3a AUCK ogroBapa oppeheHom
obnuky fdernoBa Ha koju ce nocTaBfba (MOrOHCKM Ae0) Ha
opycunuum. Kopuctute opgroBapajyhm popatak camo Yy
ogroeapajyhoj kombuHaumju.

yraoHom



[eo 3a nocTtaBrbame
LWITUTHMKA Oucka 3a
anKynrbaH:e npawiuvHe

[NoroHcku geo
6pycunuue

KombuHaumja oBa 3yba

KombuHaumja ca Tpu 3yba
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1. Ycek 2. 3y6
Oonunc OEJIOBA (cn. 1)

1. FpaHn4HKUK 3a 5. Boany
nopellaBame nyonHe 6. Pyna 3a 604Hy opLuky
cevena 7. 3y6

2. lyrme 3a oTKIby4YaBaHbe
3. Monyra 3a dukcmpare
4. noya 3a 3akrby4yaBahe

CACTABIbAHE

A\ onPE3:

* YBek ce yBepuTe [a je anat UCKIbyYeH 1 [a je HeroB kabn
M3BYYEH M3 YTUYHWLE Npe NnogeLlaBaka Unv npoeepasBarsa
dyHKUMje anaTa.

« [NocTapajTe ce oa WTUTHUK Aucka Oyae YBpPCTO NOCTaBIbEH
Ha Opycunuuy npe ynotpebe. Y cynpoTHOM, Moxe Aohun Ao
nospege.

MNocTaBrbake WTUTHUKA AUCKA 3a NPUKYNIbake
npawwuHe

3a noctaBrbake WTUTHUKA 3a [guck, obasute cneaehe
Kopake:

1. CkuHuTEe nNnoudnuy, OUCK, ©OYHY OPLUKY WUTA. U LWTUTHKK
aucka ca bpycunuue.

. MNpuTtncHuTe gyrme 3a oTkiby4aBawe (2) Aa bucte NoOByKNM
noknonadw, Harope. (cn. 2)

. MputncHnute nonyry 3a otnywTarwe (8) m noyuuTe
nokronav, Harope. (cn. 3)

. MoByuunTe Nnovy 3a 3akrbyvaBame (4) u CKUHUTE NoKonaty
ca ocHose. (cn. 4)

. OnabaBwuTe 3aBpTats 3a NocTaBrbake (9) WTUTHUKA ancKa
3a NpuKynrbake npalinHe nmobyc krbyydem (10). (cn. 5)

. OKpeHUTe BpycHnuLly OHaKO Kako je NMpukasaHo Ha CrvLW.

. MopaBHajte yceke (11) Ha Gpycunuum 3a 3ybom (7) Ha
LWTUTHWKY Auncka. (cn. 6)

. Potupajte wtntHWK gucka Tako ga oprosapa MpUMEHW n
YBPCTO 3aTErHUTE 3aBpTak 3a nocTaBrbanwe (9) nomohy
umbyc krby4a (10). (cn. 7)

MNMocTaBrbawe AvjamaHTCKOr gucka

/A onPE3:

¢ YBek KOPUCTUTE WUCKIbY4YMBO OPUTUHAITHU ,D,MjaMaHTCKM
LINCK.

3a nocTtaBbamwe ﬂ,MjaMaHTCKOF ancka, obaBuTe Cﬂeﬂehe

Kopake:

1. MocTaBnte cynepnpupybHuly (12) unu cneumjanHy
npvpyOHuuy 3a Gpycunuuy Koja nma (OYyHKUMjy Kodewa,
anjamanTtckn amck (13) n HaBpTKy 3a 3akrbyvaBane (14)
(TM pegom) Ha ocoBuHy (15). (cn. 8)

2. MputucHnte pyrme 3a 3akibyvaBake (16) ga Oucte
Grokupany oCoBUHY U 3aTEFHNTE HABPTKY UBPCTO KIby4eEM.
Maxma:
» ObaBe3HO 3amMeHunTe CTaHOapaHy npupyoHuLy
cynepnpupybHULIOM Koja je NpunioXeHa y nakery.

8. Monyra 3a oTnywTamwe
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+ 3a Opycunuuy koja uma YHKUM)y KOYesa KOpUCTUTe
cneuvjanHy npupybHUUy KOjy je HasHaduna KomnaHuja
Makita.

* Hemojte kopuctutn Ezynut ca wWTUTHMKOM [gucka 3a
NpUKynibake npaLumnHe.
3. MpuyBpcTUTE OCHOBY LUTWTHMKA JWcKa 3a noknonad.

(cn.9)

4. MputucHWUTE Nonyry 3a oTnylwTame (8) WTUTHMKa Ancka u
ybauute oCHOBY LUTUTHUKA Ancka y noknonad. (cn. 10)

NMoBe3nBak-e ca ycucusayem

A\ onpes;

+ Cucarbky MOBEXUTE WCKIbYYMBO Ca LPEBOM YCUCKBaYa.
Opyrn gogatak, nonyT kece 3a NpaLlHy, ce MOXe 3ananutu
BPEN1M UCeYEeHNM 4EenoMm.

Mpukrbyunte cucareky (17) ca upeBom ycucmsada (18).

Mpukrbyunte gpxad kibyya (19) n gpxay upesa (20) Ha kabn

3a Hanajare. (cn. 11)

MopewaBak-€e nonoxaja Boguya 3a cevyerwe

Boawny 3a cevense ce MOXe KOPUCTUTU Kao BOAMY 3a NOMNoxaj
3a cevewe. [logecute nonoxaj Boguya 3a ceverwe Ha
cnegehn HaunH:

1. Onabasute Bogny (5) Tako WwTO heTe OKpeHyTW 3aBpTar
(21) ogBujadem. (cn. 12)

2. MopasHajTe ycek (22) Ha Boguuy (5) ca gujamaHTCKUM
anckom (13). 3atnm 3aTerHnTe 3aBpTamns (21).

MopewaBamwe n hUKcupawe oyouHe ceuera
Mopecute oybuHy ceversa Ha cregehn HaumH:

1. OTnyctuTe monyry 3a 3akibyyaBawe (23) rpaHnyHMKa 3a
nogeLlaBane oyouHe ceverba (1), NOBYLMUTE rPAHUYHNK 3a
nogewanare (1) 1 oTnycTuTe Nonyry 3a 3akrbyyaBake Ha
XerbeHoj ayouHu. (cn. 13)

. Oa 6ucte nogecunu gybuHy ceverba, apxnte Gpycunuuy
[0 XerbeHor nosioxaja 1 NoByuuTe Nonyry 3a ukcupame
(3). (cn. 14)

[a bucte otnyctunu nonyry 3a dukcuparwe, NPUTUCHUTE
ayrme 3a oTkibyvaBamnse (2) 3a nonyry 3a cukcupamse.

A\ onpE3:

+ 30or Tora WwTo 6pycunMua 1 WTUTHWK AMCKa odcKkadvy Ha3azg
Ha NoyeTHM nonoxaj, byauTe NaxsbUBM Tako Aa OpXKUTE
Opycunmuy 1 WTUTHYK AMCKa TOKOM NofeLlaBatsa.

[Maxtbsa:

» [lybuHa ce moxe nogecntn y oncery og 0 mm go 60 mm.

MoctaBrmawe 604He AgpLuke

MocTtaBuTe apxad (24) y cknagy ca pykoBaweM. (cn. 15)

Maxra:

» ObaBe3HO MOHTUpajTe O0OYHY OPLUKY Koja je npunoxeHa y
nakety. Hemojte MmoHTUpaTh gpyre 6ovHe apLuke.

KOPULLHEHE

Kopuctute anatky camo y cmepy CTpenuue npukasaHe Ha
unyctpauujn. (cn. 16)

OOPXABAHE
AKo ce nokrnonat, He nomepa rnaTko, oGpuLIMTe NpaLLnHy ca

OCHOBE UM YHyTpallke CTpaHe nokronua kprnom. McTo Tako
OUMCTUTE U HaKOH Kopulihera anaTke.

ROMANA (Instructiuni originale)

N

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

/\ AVERTISMENT:

« Pentru polizoarele fara functie de oprire, folositi flansa
super inclusa in cutie.

» Pentru polizoarele cu functie de oprire, pregatiti flansa
speciala specificata de Makita si folositi-o cu aparatoarea
cu dispozitiv de colectare a prafului.



Flansa super Flanséa speciala

« Citifi toate avertismentele si instructiunile de siguranta
referitoare atat la unealta, cat si la accesoriu. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.

« Utilizati aceasta aparatoare numai cu polizoarele unghiulare

Makita cu discuri/panze cu diametru de 230 mm.

» Aparatoarea este destinata operatiunilor de tdiere a
betonului cu disc diamantat. Nu folositi acest accesoriu in
alt scop sau cu pietre de rectificat.

* Inainte de utilizare, asigurati-va ca aparatoarea nu prezinta
fisuri sau sparturi.

» Nu mai utilizati unealta daca aparatoarea prezinta fisuri sau
sparturi. In caz contrar, se pot produce vatamari corporale.

» Purtati echipament de protectie personala. Purtafi
intotdeauna dispozitive de protectie oculara in timpul
utilizarii. In caz contrar, fragmentele de beton va pot
provoca leziuni oculare. Echipamentul de protectie — masca
antipraf, incaltaminte de protectie cu talpa antiderapanta,
casca, dispozitive de protectie auditiva — purtat in functie de
conditiile de lucru reduce vatamarile corporale.

» Folositi exclusiv discuri diamantate corespunzatoare,
conform manualului de instructiuni aferent uneltei.

A\ ATENTIE:

* Nu folositi niciodata benzina, neofalina, diluant, alcool sau
substante asemanatoare pentru a curata accesoriul. Se pot
produce decolorari, deformari sau fisuri.

* Puteti utiliza un disc diamantat cu grosime maxima de
3,2 mm cu aparatoarea cu dispozitiv de aspirare a prafului.

/\ AVERTISMENT:

Exista doua tipuri de aparatori cu dispozitiv de aspirare a
prafului. Fiecare aparatoare corespunde unei anumite forme
a componentelor (suportul de montaj) polizorului. Utilizati
accesoriul numai in combinatia corespunzatoare.

Suportul de montaj
al polizorului

Piesa de montaj a aparatorii cu
dispozitiv de aspirare a prafului

Combinatie pentru doi dinti

-1 2—77
®) = @
— /1 ;
Combinatie pentru trei dintj
OLY@®
S A A

1. Canelura 2. Dinte

DESCRIEREA PIESELOR COMPONENTE (Fig. 1)

1. Opritor de reglare a 5. Ghidaj

adancimii de taiere 6. Orificiu pentru manerul
2. Buton de blocare lateral
3. Clapeta de fixare 7. Dinte

4. Placa de blocare
ASAMBLAREA
A\ ATENTIE:

 Asigurati-va intotdeauna ca unealta este oprita si cablul de
alimentare scos din priza Tnainte de a efectua reglaje sau de
a verifica functia uneltei.

8. Clapeta de deblocare
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Asigurati-va ca aparatoarea este bine fixatd pe polizor
fnainte de a utiliza unealta. In caz contrar, se pot produce
vatamari corporale.

Montarea aparatorii cu dispozitiv de aspirare a
prafului
Efectuati urmatorii pasi pentru a monta aparatoarea:

1. Scoatetii discul, piatra, méanerul lateral etc. si aparatoarea
de pe polizor.

2. Apasati butonul de blocare (2) pentru a glisa capacul in
sus. (Fig. 2)

3. Apasati clapeta de deblocare (8), apoi glisati capacul in
sus. (Fig. 3)

4. Trageti placa de blocare (4), apoi scoateti capacul din
cadru. (Fig. 4)

5. Slabiti surubul de fixare (9) a aparatorii cu dispozitiv de
aspirare a prafului cu ajutorul cheii hexagonale (10).
(Fig. 5)

6. Intoarceti polizorul dupa cum se araté in figuré.

7. Aliniati canelurile (11) polizorului cu dintii (7) aparatorii.
(Fig. 6)

8. Rotiti aparatoarea in mod corespunzator lucrarii efectuate,
apoi strangeti bine surubul de fixare (9) cu cheia
hexagonala (10). (Fig. 7)

Montarea discului diamantat

/N ATENTIE:
« Utiliza{i numai discuri diamantate originale.
Efectuati urmatorii pasi pentru a monta discul diamantat:

1. Montati in ordine flansa super (12) sau flansa speciala
pentru polizorul prevazut cu functie de oprire, discul
diamantat (13) si contrapiulita (14) pe ax (15). (Fig. 8)

2. Apasati butonul de blocare (16) pentru a bloca axul, apoi
strangeti bine contrapiulita cu cheia.

Observatje:

 Nu uitati sa inlocuiti flansa standard cu flansa super inclusa
in cutie.

» Aveti grija sa folositi flansa speciala specificata de Makita
pentru polizorul prevazut cu functie de oprire.

* Nu utilizati Ezynut cu aparatoarea cu dispozitiv de aspirare
a prafului.

3. Fixati baza aparatorii pe capac. (Fig. 9)

4. Apasati clapeta de deblocare (8) a aparatorii, apoi
introduceti baza aparatorii in capac. (Fig. 10)

Cuplarea la aspirator

/N ATENTIE:

* Nu cuplati la o alta duza decéat cea a furtunului aspiratorului.
Celalalt accesoriu, de exemplu sacul, se poate aprinde de
la aschiile fierbinti.

Cuplati la duza (17) furtunul aspiratorului (18). Fixati suportul

cheii (19) si suportul furtunului (20) pe cablul de alimentare.

(Fig. 11)

Reglarea pozitiei ghidajului de taiere

Ghidajul de taiere poate fi utilizat ca ghidaj pentru pozitia de

taiere. Reglati pozitia ghidajului de taiere dupa cum urmeaza:

1. Slabiti ghidajul (5) rotind surubul (21) cu surubelnita.
(Fig. 12)

2. Aliniafi santul (22) de pe ghidaj (5) cu discul diamantat
(13). Dupa aceea, strangeti surubul (21).

Reglarea si fixarea adancimii de taiere
Reglati adancime de taiere dupa cum urmeaza:

1. Eliberati clapeta de blocare (23) a opritorului de reglare a
adancimii de taiere (1), apoi glisati opritorul de reglare (1),
dupa care eliberati clapeta de blocare la adancimea dorita.
(Fig- 13)

2. Pentru a fixa adancimea de taiere, tineti apasat polizorul in
pozitia dorita, apoi glisati clapeta de fixare (3). (Fig. 14)
Pentru a elibera clapeta de fixare, apasafi butonul de
blocare (2) pentru clapeta de fixare.

A\ ATENTIE:

» Polizorul si aparatoarea revin inapoi in poziia inifiala;
din acest motiv, tineti polizorul si aparatoarea pe durata
efectuarii reglajului.



Observatie:
« Adancimea poate fi reglata in trepte de la 0 mm la 60 mm.

Montarea manerului lateral

Montati manerul (24) in functie de operatiunile efectuate.

(Fig. 15)

Observatie:

* Nu uitati s& montati manerul lateral inclus in cutie. Nu
montatii alte ménere laterale.

FUNCTIONAREA

Actionati unealta numai in directia indicatéd de sageata din
imagine. (Fig. 16)

INTRETINEREA

Tn cazul in care capacul nu se misca usor, stergeti cu o lavets
praful depus pe baza si in interiorul capacului. Dupa utilizarea
uneltei, curatati din nou capacul si baza.

yKPAll.H CbKA (OpwuriHanbHa iHCTPYKLiA)

IHCTPYKLU]II 3 TEXHIKN BE3MEKU

/\ NONEPEMKEHHS:

* [na wnicdyBanbHOi MawuHW 6e3 yHKLUii ranbMyBaHHSA
BMKOPUCTOBYNTE cynep dnaHeub, WO HagAeTbCad B
KOMMMEKTI.

Onga wnidyBanbHOI MawuHM 3 GYHKUIE ranbMyBaHHs
npuroTyTe cneuianbHUM riaHeub, BKasaHU KOMMaHiIe
Makita, Ta BUKOPUCTOBYNTE pa3oM i3 MUITOBMOBOBANIbHUM
3anoOPKHUM LLUTKOM.

Cynep dnaHeup CneuianbHun dpnaHeub

* [MpoyunTtanTe ycCi 3aCTepexXeHHs Ta iIHCTPYKLUiT Ha IHCTPYMEHTI
Ta akcecyapi. HegoTpumaHHs 3acTtepexeHb Ta iHCTPYKLIN
MOXe MPU3BECTU OO0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
3aiMaHHs Ta/abo TSHKKOI TpaBMMU.

* BukopuctoByrite Uen  WMTOK JNuwe 3  KyTOBUMMU
wnicpysanbHumMm MawmHamu Makita 3 giametpom amcky
230 Mm.

e [laHWA WMTOK nNpu3Ha4YeHWn Ans pisaHHs OeToHy 3a
JOMOMOroK AiaMaHTOBOro pisanbHOro aucka. Hikonn He
BMKOPUCTOBYWTE LeWl akcecyap And iHwux uinen abo 3
LwnipyBanbHUM SUCKOM.

* [Nepen BUKOPUCTaAHHAM MNepeBIpTE Ha HaABHICTb TPILLMH
abo0 NoLIKOOXKEHb.

* [1pUNUHITL KOPUCTYBATUCH IHCTPYMEHTOM, SIKLLO Ha LLMTKY
HasiBHi TpIlWMHM abo MOLWKOMKEHHS. IHaKwe MoXnuBi
TpaBmMu.

» KopucTyiitech 3acobamu iHaueiayaneHoro 3axucTy. IMig vac
po60Tn 060B'A3KOBO KOPUCTYITECH 3ac0baMu 3aXUCTY OYEN.
IHaKwWwe o4i MOXyTb nocTpaxaaTu Big dparMeHTiB OETOHY.
3acobu 3axucTy, siK-O0T MUNO3axvMcHa Macka, cneuiansHe
B3YTTS i3 HEKOB3HOO MiJOLLBOLD, Kacka abo 3acobu 3axmcTy
opraHiB cnyxy, skumu Tpeba KopucTyBaTucs BiAMNoOBigHO A0
yMOB po60TU, [O3BOMSAIOTE 3MEHLUNTU PU3KK TPABMYBaHHS.

e Bukopuctosynte  nuwe BiAMNOBIOHMI AiamaHToBUN
pisanbHU OUCK, KEPYIOUYUCh HCTPYKLiSMUK 3 ekcrinyaTauil
IHCTpyMeHTa.

YBAlA:

* Hikonmn He BUWKOPUCTOBYWTE AN YMLIEHHS akcecyapy
nanobHe, OEH3WH, PO34MHHUK, cnupT Towo. Lle moxe
npusBectn 0o  3HebaperneHHs, gedopmauii  abo
PO3TpiCKyBaHHS.

* Paszom i3 nunoeBnoenoBanbHUM  3aNO0IKHUM  LLIUTKOM
OOMYyCKaeTbCA BUKOPUCTAHHS [iaMaHTOBOro  pi3asnibHoro
JucKa TOBLLMHOW A0 3,2 MM.

/\ NONEPEMKEHHS:

IcHye gBa TUNM MNWMOBMOBMOBANBHUX 3AMOBDKHMX LUWTKIB.
KoxeH 3anobiXHUIA LUTOK NpU3HayYeHnii Ans BUKOPUCTaHHS
i3 NEBHVMUW BCTaHOBIIOBaNbHUMUY AeTansamu (NigWUnHUKOBUIA
By30n) LwrnidyBanbHOi MalvHU. BukopuctoByiTe akcecyap
nuule 3 BigNoBIiOHMMWN AETaNaAMU.

BcTaHoBntoBanbHa getanb
NMUITOBIOBIOBaNbHOIO
3anobixHoro wuTka

MigwunHkoBUN BY301
winicpyBanbHOi MaLUWHA

KombiHauis 3 gBoma 3y6usamum

1. Mas 2. 3ybeupb
OnNuUC OETANEN (man. 1)

1. Ctonop peryntoBaHHs 5. HanpsivHa
rMNOUHN pi3aHHSA 6. OTtBip ansa 6okoBoi

2. KHonka po3bnokyBaHHs py4KM

3. Baxinb dikcauii 7. 3ybeub

4. briokyBarnbHa nnacTtnHa

3BUPAHHA

A\ yBAraA:

e Mepw HiX HanawToByBaTM abo nepeBipaATM poboTy
IHCTPYMEHTY, 3aBXAOM YNEBHIOWTECb, WO iHCTPYMEHT
BUMKHEHWI Ta BiAKMHOYEHWUI Big PO3ETKN.

* [lepen BUKOPUCTAHHSIM MEPEKOHAWTECH, LLO 3anobiXHUNA
LUMTOK HaiMHO BCTAHOBMEHO Ha LWnidyBanbHy MalluvHy.
|HaKWwe MOXnuBi TpaBMu.

BcTaHOBMEeHHs1 NMNOBNOBNIOBaNILHOrO 3anobiXkHOro

WMUTKa

[Ins BCTaHOBMEHHS 3anobiXKHOTO LLMTKA BUKOHANTE HACTYMHI

KpOKM:

1. 3HimiTb guck, koneco, BOKOBY pPyyKy TOLLO Ta 3aXUCHWMN
LLMTOK 3 LAicyBanbHOI MaLLVHW.

2. HaTuCHiTb KHOMKYy pO30nokyBaHHsi (2),
KpULLKY yropy. (man. 2)

8. Baxinb po3bnokyBaHHS

o6 3cyHyTn

3. HatucHiTb Baxine po3bnokyBaHHs (8), a ToAi 3CyHbTe
KpuLKky yropy. (man. 3)

4. MoTarHiTe 6nokyBaneHy nnactuHy (4), a Todi 3HIMITb
KPULLIKY 3 OCHOBW. (man. 4

5. OcnabTte YCTaHOBMOBASTbHUIA oont (9)
MUITOBIOBIIOBANBHOIO 3anobiKHOIO WUTKa 3a 4ONMOMOroH
wecTturpaHHoro kntoya (10). (man. 5)

6. MNepeBepHiTb wWnidyBanbHy MalUMHy, SK MOKa3aHO Ha
MarTtoHKY.

7. BupiBHanTe nasm (11) wnicysanbHOT MalMHA BiAHOCHO
3y6uis (7) 3anobixHoro wutka. (man. 6)

8. lNpoBepHiTb 3anobiKHMI LNTOK BiAMOBIAHO A0 MOTOYHOMO

3aBAaHHA Ta MiLHO 3aTArHITb yCTaHOBMNOBanbHWM 60nT (9)
3a JOMNOMOrot0 WwecTurpaHHoro kntoda (10). (man. 7)

BcTaHOBNEHHs giamaHTOBOro pisanbHOro gucka

A\ yBATA:

* 3aBXau BUKOPUCTOBYMTE NULLIE OPUTIHAMNBHUIA AiaMaHTOBUN
pisansHU QUCK.

[Ona BCTaAHOBMEHHSA [OiaMaHTOBOro

BMKOHaWTE HAaCTYIMHi KPOKU:

pi3anbHOro0  Aucka

37



1. BcTtaHoBiTb cynep dnareub (12) abo cneuianbHWn
dnaHeub AnA  wnidyBanbHOI MawMHU i3 YHKLUiE
ranbMyBaHHS, AiaMaHTOBUWA pisanbHun guck (13) Ta
KoHTpramky (14) y HaBegeHomy nopsiaky Ha Bicb (15).
(man. 8)

2. HatucHitb kHOMKy 6GnokyBaHHs (16), wob 3abnokysatu
BiCb, Ta MILHO 3a@TArHITb KOHTPramky Kro4eM.

[NoBigomMneHHs:

* OBOB’A3KOBO 3aMiHiTb CTaHOapTHWW priaHeub Ha cynep
dnaHeLb, L0 HAAAETLCA B KOMMNIEKTI.

* OBOB’I3kOBO  BMKOPUCTOBYMTE crheuianbHui  dnaHeLb,
BKasaHui koMmnaHieo Makita ang wnidysansHOT MaLLVHK i3
DYHKLIEI0 ranbMyBaHHS.

* He BukopuctoByinTe Ezynut pasom i3 nnnosnosnosansHNM
3anoBiKHUM LLMTKOM.

3. BcTaHoBiTb Ha KpPWLLKYy OCHOBY 3amnobikHOro LmTka.
(man. 9)

4. HatucHiTb Baxinb po3bnokyBaHHs (8) 3anobikHOro wuTka,
a Toai BCTaBTE OCHOBY 3amMOBDKHOIO LMTKA Y KPWLLKY.
(man. 10)

MpuegHaHHA oo nunococa

YBATA:

* He npuegHyinTe iHWI Hacagky, OKpIM LUMAHry nmriococy.
IHLWi akcecyapw, SIK-OT MUNOBUIA MILLOK, MOXYTb 3aNHATUCS
yepes rapsiyy CTPYXKY.

MpuenHante Hacagky (17) i3 wnaHrom nunococa (18).

BcTraHoBiTE Ha LWHyp >uBNEeHHs Tpumad knoda (19) Ta

Tpumay wnaxry (20). (man. 11)

Bigperyntionte nonoxeHHA HanpPsAMHOI pi3aHHA
HanpsiMHy pi3aHHS MOXHa BMKOPUCTOBYBATM Yy SKOCTI
HaMpAMHOI  ANs  MOMOXEHHA  pisaHHA.  Bigperynionte
NONIOKEHHS HAMPSIMHOT Pi3aHHS HACTYNMHUM YYHOM:

1. Ocnabte HanpamHy (5), obepratoum rBUHT (21) 3a
[0MOMOror BUKPYTKU. (man. 12)

2. BupiHante xonobok (22) Ha HanpswmHii (5) BigHOCHO
fOiamaHToBoro pisanbHoro amcka (13). loTim 3aTdarHiTh
rBUHT (21).

PerynioBaHH#A Ta cpikcauisi rNMGUHM pi3aHHA
Bigperyntovite rmmbuHy pisaHHs HACTYNMHUM YUHOM:

1. BignycTiTb Baxinb 6rnokyBaHHs (23) cTonopa peryntoBaHHs
rMmbuHK pisaHHs (1), a ToAi NOCYHBTE CTOMOP perynoBaHHSA
(1), i BignycTiTh Baxinb 6riokyBaHHA Ha NOTPIOHIV rMUOKHI.
(man. 13)

. Ons dikcauii mmMbuHn pisaHHSA BCTAHOBITb LWNidyBanbHy
MaLUMHY Y NOTPiOHE MONOXeHHs!, a ToAi MOCYHbTE BaXinb
dikcauii (3). (man. 14)

[na po3bnokyBaHHs Baxkensi dpikcallii HAaTUCHITb KHOMKY
po36rokyBaHHS (2) Baxens dikcauii.

A\ yBara:

* Ockinbky wWnicyBanbHa MallMHa Ta 3axMCHWUWA  LLMTOK
BiJCKaKyOTb Y NoXigHe MONOXeHHs1, 060B’A3KOBO TpUManTe
wnipyBanbHy MalMHY Ta 3axXUCHWA LWUMTOK Mig  4vac
perynioBaHHs.

[NoBigoMMNEHHS:

* [MunbrHy MoxHa peryntoBaTy y gianasoHi Big 0 4o 60 mm.

BcTaHoBRneHHs1 60KOBOI PyUKM

BcTaHoBiTh pyyky (24) BianosigHo Ao ymoB poboTu. (mMan. 15)

[NoBigomMneHHs:

* OOOB’A3KOBO BCTaHOBITb GOKOBY PY4Ky, LLO HAOAETbCS Yy
KomnnekTi. He BcTaHOBMONTE OOKOBI PyYKM iHLLIOIO TUNY.

EKCIMIYATALUIA

BurkopucToBYIiTEe IHCTPYMEHT NuLLe Y HanpsiMKy, BKasaHoMy
CTPIfKOK Ha MartoHKy. (man. 16)

AKLIO KpULLKa He pyxaeTbCs NNaBHO, 3iTPiTb MU 3 OCHOBU
Ta BHYTPIWHbLOI MNOBEPXHi KPULWKM raHyipkoto. [licns
BMKOPUCTaHHS iIHCTPYMEHTY BUKOHAWTE TaKe X YMLLEHHS.

N

PYCCKHU Vl (OpuruHanbHas MHCTPYKLUUA)

NPABUJIA TEXHUKUA BE3OMNACHOCTHU

/\ NPENOCTEPEXEHME:

e [Ons wnndoBanbHbIX MawnH 6e3 yHKLMN TOPMOXEHUS
UCMonb3ynTe MOLLHbIN (prnaHel, BXOOALMA B KOMMIEKT
NoCcTaBKMU.

e [ns wnudoBanbHbIX MalWH C (YHKUMEN TOPMOXEHUS
NPUroToBLTE CreyunarnbHbIv hriaHeL, ykasaHHbI KOMNaHuen
Makita, n ncnone3ynTte ero c nbinecodbupaoLLMM 3aLUTHBIM
KOXYXOM Amcka.

MouHbI chnaHey, CneumanbHbIvi donaHel,

* [pountante Bce  nNpenynpexneHnss  OTHOCUTENbHO
0e30nacHOCTM U BCE WMHCTPYKLUMUW Ha WMHCTPYMEHTE U Ha
npuHagnexHocTn. HecobniogeHve npenynpexaeHuii u
WHCTPYKLMI MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHWNIO SMEKTPUYHECKM
TOKOM, MOXapy WU/Unm cepbe3Hon TpaBme.

* Vicnonb3ynte 9TOT 3alUMTHBIA KOXYX Tonbko ¢ 230 MM
yrnoBbIMy LWUNncoBanbHeiMK MalumHamu Makita.

* OTOT 3alUMTHBINA KOXYX NpegHasHa4veH ans pesku 6eToHa ¢
NMOMOLLbIO anMasHoro pexyluero gucka. Hu B koem criyyae
He NCNonb3ynTe 3Ty NPUHAANEXHOCTb ANA APYrMX Lenen n
CO WNncoBanbHbIM KPYroM.

* epen ncnonb3oBaHMEM MPOBEPLTE, HET N TPeLUMH Unn
NOBPEXAEHUN.

* [pekpatuTe MOMbL30BaTbCA WHCTPYMEHTOM, €Cnn Ha
3aLLUMTHOM KOXYXE MMEKTCH TPELLMHbI UMW NOBPEXOEHMS.
VHaye 3TO MOXEeT NMpUBECTM K TpaBMe.

* Vicnonb3yite MHOMBMAYanbHOE 3aluTHOE 0bopyaoBaHue.
Bcerga wvcnone3ynte 3awmty anga rnas. MHade ockonku
betoHa MoryT noBpeguTb Bawu rmasa. 3awuTHoe
obopygoBaHve, Takoe Kak nbinesawuTtHas — macka,
Heckomnb3silas 3awmTtHaa obyBb, Kacka wnu 3awuTa
ONs OpraHoB cryxa, UCMONb3yeMOe B COOTBETCTBYHOLLMX
YCINOBWSIX, YMEHBLUWNT OMACHOCTb MOMyYeHUs: TpaBMbl.

* Vlcnonb3ynte TONMbKO MOAXOASALUMA arMasHbii pexyLynin
OUCK B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO 3KChfyaTtauum
WHCTPYMEHTa.

NPEOYNPEXOEHMUE:
* Hn B KOoem cnyvyae He uCnonb3ynTe AnNst YUCTKU
npuHagnexHoctn 6eH3nH, 6eH3onuH, pacTBopUTENH,

cnuMpT 1 nogobHble BewlecTBa. OTO MOXET MPUBECTU K
obecupeymBaHmnio, Aedopmannn Unm NosiBIEHUIO TPELLIVH.

* C 3alMTHbIM KOXYXOM C naTtpyOkom Ansi yaaneHus nbian
MOXHO UCMOSb30BaTh afIMa3HbI PEXYLLMIA ANCK TOSLLUHON
[0 3,2 MM.

/\ NPENOCTEPEXEHME:

Wmeetca aBa Tuna nbinecobuparoLimx 3allUTHBIX KOXYXOB
avcka. Kaxabll 13 3alMTHBbIX KOXYXOB AMCKa OTBeYaeT
COOTBETCTBEHHO 32 oOnpeferieHHyr opMy YCTaHOBOYHbIX
yacTten (Kopnyc nogLwmnHuka) wnudgoBanbHOW MallUHbI.
Mcnonb3yinte npuHaAnNeXHOCTb TOMbKO B  MOAXOAALLEN
KoMOUHaUuK.

YcTaHOBOYHAas 4YacTb
nbinecobupatoLero
3aLLMTHOTO KOXYyXa Aucka

Kopnyc nogwumnHuka
LWnMdpoBanbHOM MalUWHbI

KombuHaumsa ¢ aymsi 3ybuamm




YcTaHOBOYHas YacTb
nbinecobupatoLero
3aLLMTHOTO KOXyXa AMcKa

Kopnyc nogwmnHuka
LNMcOoBaNbHON MalUWHBI

KombuHaumsa ¢ Tpems 3ybuamu

2{

1. Boipes 2. 3yb6eL,
OMNUCAHUE YACTEU (Puc. 1)

1. OrpaHnunTtens
perynupoBku rmy6uHbl
pesku

2. KHonka 6noknpoBku

3. Poeiyar kpenneHus

4. CtonopHas nnactuHa

CBOPKA

/\ NPEQYNPEXOEHVE:

« Cnepyet Bcerga OblTb YBEPEHHbIM, YTO WHCTPYMEHT
BbIKMIOYEH 1M OTCOeAMHEH OT CETV nepen HacTPOWKOW Unm
NPOBEPKON (PYHKLUMOHMPOBAHNSI MHCTPYMEHTA.

« lMepeq ncnonb3oBaHvem ybeanTech, YTO 3aLUUTHBINA KOXYX
AVCKa HaOeXHO YCTaHOBMEH Ha LWNMdoBanbHOW MalLUHeE.
MNHaye aTO MoXeT npuBeECTU K TpaBMe.

YcTaHOBKa NbinecobuparoLlero 3awmMTHOro Koxyxa
OUCKa

YT106bl YCTAHOBUTL KOXYX AMCKA, BbIMOMHWUTE creayrolime
[encTBus:

1. Ypanute Anck, pexyLumin anck, GOKoBYyO PYKOSTKY U T.M. U
3aLUUTHBIA KOXYX AMCKa CO LWNMGOBaNbHON MaLUUHbI.

Haxmute kHOMKy 6nokvmpoBkn (2), 4TOObl COBUHYTb
KpbILKy BBEpX. (Puc. 2)

HaxmuTe pblyar pacuenneHus (8), a 3ateM cOBWHbLTE
KpbILWKy BBEPX. (Puc. 3)

MoTsAHWTE CTOMOpPHYK nnacTuHy (4), a 3aTteM cHUMUTE
KpbILLKY € ocHoBaHu4. (Puc. 4)

OTKpyTUTE YCTaAHOBOYHbLIA GonT (9) nbinecobupatoero
3aLMTHOTO KOXyXa [OMcKa C MOMOLLbI LUECTUrPAHHOIO
raevHoro kntoya (10). (Puc. 5)

MepeBepHUTE WNUGOBANbLHYIO MaLLVHY, Kak NokasaHo Ha
PUCYHKe.

CoBmectute BbIpe3bl (11) WnMdOBanbHOM MalWHbI C
3ybuamu (7) 3awmMTHOro Koxyxa gucka. (Puc. 6)

[MoBepHUTE 3aWMUTHBIA  KOXYX COOTBETCTBEHHO [AriS
paboyero MOMOXEHWUs, a 3aTeM HaOeXHO 3akpyTute
YCTaHOBOYHbIA 6GonT (9) C MOMOLBK LIECTUrPaHHOrO
raevHoro kntoya (10). (Puc. 7)

YcraHoBka anma3sHoro pexywero gucka

/\ nPEQYNPEXOEHVE:

* Obsa3aTenbHO  UCMONb3ynTe
anvasHbli pexyLUmi ANCK.

YT106bl YCTAaHOBUTL anmasHbll PEeXyLUUA OAUCK, BbINONHUTE

cnepywoumne OenCTBUS:

1. YcraHoBute MowHbIN dnaHely (12) wnu cneumanbHbIn
dnaHel, Ans  wWnngoBanbHOW MalUVHbI, OCHALLEHHOMN
yHKUMEN TOPMOXEHWS, anMasHblii pexyLlimn auck (13)
N KoHTpranky (14) B Takom nopsigke Ha wnuHaens (15).
(Puc. 8)

2. Haxmute kHOMnKy 6rnokunpoBku (16), 4tobbl 3abnokmpoBaTtb
WNMHAENb, @ 3aTeM HaOEeXHO 3aKpyTUTe KOHTprawky c
MOMOLLbIO rae4HOrO KIltova.

MpnmeyaHwue:

* ObGs13aTenbHO 3aMeHNTe CTaHAAPTHBIN hrniaHew, Ha MOLLHBIN

dnaHeL, BXOOALWNIA B KOMMIEKT NOCTaBKM.

« Obsa3zatenbHO  Mcronb3yinTe  crneuunanbHbii  dnaHedy,

yKa3aHHbll KoMmnaHnven Makita, ans wnudosanbHON
MaLLVHbI, OCHALLEHHOW DYHKLMEN TOPMOXKEHNS.

5. 3awmTHbIN KOXYX Aucka

6. OTBepcTus onsd
OOKOBOro 3axeara

7. 3ybeL,

8. Pblvar pacuenneHus

n

w

B

o

o

N

®

TONbKO OpVIFI/IHaJ'IbeIVI

* He wncnonbsyite ranky Ezynut ¢ 3awuTHbIM KOXyXOM C
naTpybkom Ans yganeHus nbinu.

3. lMpukpennuTe OCHOBAHWE 3ALUMTHOTO KOXYyXa K KPbILLIKE.
(Puc. 9)

4. HaxmunTte pblyar pacuenneHus (8) 3alumMTHOro Koxyxa, a
3aTeM BCTaBbTe OCHOBaHWE 3aLLMTHOIO KOXYXa B KPbILLKY.
(Puc.10)

MoacoeanHeHue K N blfiecocy

NPEAYNPEXOEHMUE:

* He nogcoeauHsinTe K conmny, He ABMSALEMYCS LUMIAHIOM
nbinecoca. [lpyrve npuHagneXxHocTn, Hanpumep, MeLUoK
ANS NbIfW, MOTYT BOCTTAMEHSTECH U3-3a FOPSIYMX OCKOIKOB.

MogcoeguHute conno (17) k wnaHry neinecoca (18).

MpukpenuTe Aepxatenb raevyHoro knova (19) n gepxartens

wnaHra (20) Ha ceTeBow WHyp. (Puc. 11)

PerynupoBka nonoxeHusi HanpaBnsoLlWen pe3ku
Hanpaensiowas pesks MOXeT UCMONb30BaTbCs B KavyecTse
ykasatenss Ans  nonoxeHus  pesku.  OTperynupyiite
NOOXeHWe HanpaensALWen pesky criefyolwymM obpasom:

1. OTkpyTUTE HanpaBnswowyo (5), noBepHyB BUHT (21) c
nomoLpsto oteepTku. (Puc. 12)

2. CoBmecTute kaHaBky (22) Ha 3awmTHOM KOxXyxe (5) c
anmasHbIM pexyLmm auckom (13). 3atem 3akpyTute BUHT
(21).

PerynupoBka n dpmkcaums rnyoumHbl pe3ku
OTtperynupynte rnybuHy pesku cnepyrowmm obpasom:

1. BbicBobogute pbldar 6nokvpoBku (23) orpaHuymTens
perynMpoBku rmnybuHbl pesku (1), 3ateM CABUHbTE
orpaHuuuTenb perynupoBku (1), a 3atem oTnycTUTe pblyar
ONOKMPOBKN Ha HyxHoW rnybuHe. (Puc. 13)

. Utobbl 3admkcvpoBaTb MyOWMHY pesku, yaepXuBanTte
LWNNOBaNbHY MaLUMHY B HY)XHOM MOMNOXEHUW, a 3aTeM
cABuravite polyar kpennenus (3). (Puc. 14)

YT006bl OTNYCTUTL pblYar KpPenmneHus, HaxXMUTe KHOMKY
ONOKUPOBKM (2) NSt pblvara KpenneHus.

NMPEOYNPEXOEHWUE:

* Tak kak wnundoBansHas MalluMHa 1 3aWwnTHBIN KOXYX AMcKa
OTCKaKkvBaloT Hasaj B MCXOQHOE NonoxeHue, cobnogante
OCTOPOXHOCTb, AepXa LWNMdOoBarnbHyl MalunHy WU
3aLUMTHBIV KOXYX ANCKA BO BPeMS PeryrnmpoBKu.

MpumevaHue:

* [nybuHy MOxxHO perynupoBartb B gnanasoHe ot 0 Ao 60 mm.

YcTtaHoBKa 60KOBOro 3axBarta

YctaHoBuTe 3axBaT (24) B COOTBETCTBMM C OMepauusiMu.

(Puc. 15)

[MpumevaHue:

* YcTaHaBnuBanTe TONbKO OOKOBOWM 3axBaT, BXOAALIMA B
KOMMNNeKT NocTaBku. He ycTaHaBnmBanTe HuKakue gpyrue
6okoBble 3axBaThl.

PABOTA

PaboTanite MHCTPYMEHTOM TOMbLKO B HaMpaBreHUn CTPErKu,
nokasaHHon Ha unntocTtpaumu. (Puc. 16)

TEXHUW4YECKOE OBCITY>KUBAHUE
Ecnu KpbilKka ABAraeTCcs HenmaBHoO, COTPUTE TPSAMKOW Mbifb

C OCHOBaHMA W BHYTPWU KpPbILLKWN. Mocne wcnonb3oBaHus
MHCTPYMEHTa BbINOJTHUTE OYUCTKY TaKUM Xe 06pasoM.
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flensa khusus yang ditetapkan oleh Makita dan gunakan

dengan pengaman cakram pengumpul debu.
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Flensa super Flensa khusus

» Baca semua peringatan dan petunjuk keamanan peralatan
dan aksesori. Tidak mengikuti peringatan dan petunjuk
dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera parah.

» Gunakan pelindung ini hanya dengan mesin gerinda sudut
230 mm Makita.

* Pengaman ini khusus untuk pemotongan beton dengan
cakram intan. Jangan gunakan aksesori untuk tujuan
lainnya atau dengan cakram gerinda.

» Pastikan tidak ada yang retak atau
digunakan.

» Hentikan penggunaan peralatan jika pengaman retak atau
rusak karena berisiko cedera.

* Gunakan alat pelindung diri. Selalu kenakan pelindung
mata selama pengoperasian. Jika tidak, serpihan beton
dapat membahayakan mata. Mengenakan alat pelindung
seperti masker debu, sepatu pengaman antiselip, helm,
atau pelindung pendengaran untuk kondisi yang sesuai
akan mengurangi risiko cedera.

* Gunakan hanya cakram intan yang sesuai dengan panduan
pengguna peralatan.

PERHATIAN:

* Jangan gunakan gasolin, bensin, tiner, alkohol, atau
sejenisnya untuk membersihkan aksesori karena dapat
mengakibatkan perubahan warna, perubahan bentuk, atau
keretakan.

» Ketebalan cakram intanhingga 3,2 mm dapat digunakan
dengan pengaman cakram pengumpul debu.

PERINGATAN:
Terdapat dua jenis pengaman cakram pengumpul debu.
Setiap pengaman cakram menyesuaikan dengan bentuk
komponen pemasangan tertentu (kotak bantalan) pada
gerinda masing-masing. Gunakan hanya aksesori dalam
kombinasi yang sesuai.

rusak sebelum

Memasang komponen
pengaman cakram pengumpul
debu

Kotak bantalan
gerinda

Kombinasi dua gigi

Kombinasi tiga gigi

ﬁ 1 2 7
@ =&
ST A1 e

1. Takik 2. Gigi
KETERANGAN KOMPONEN (Gb. 1)

1. Stopper pengaturan 5. Pemandu

kedalaman pemotongan 6. Lubang untuk pegangan
2. Tombol pengunci samping
3. Tuas pengencang 7. Gigi

4. Pelat kunci

PEMASANGAN

/A\ PERHATIAN:

 Selalu pastikan peralatan dimatikan dan kabel daya dilepas
dari stopkontak sebelum menyesuaikan atau memeriksa
fungsi pada alat.

8. Tuas pembuka

» Pastikan bahwa pengaman cakram dipasang dengan kuat
pada gerinda sebelum digunakan karena berisiko cedera.

Memasang pengaman cakram pengumpul debu
Untuk memasang pengaman cakram, lakukan langkah-
langkah berikut:

1. Lepas disk, cakram, pegangan samping dIl.
pelindung cakram dari gerinda.

2. Tekan tombol pengunci (2) untuk menggeser penutup ke
atas. (Gb. 2)

3. Tekan tuas pembuka (8), lalu geser penutup ke atas.
(Gb. 3)

4. Tarik pelat kunci (4), lalu lepas penutup dari dudukannya.
(Gb. 4)

5. Longgarkan baut pemasangan (9) dari pengaman cakram
pengumpul debu menggunakan kunci heksagonal (10).
(Gb. 5)

6. Balikkan gerinda seperti terlihat pada gambar.

7. Sejajarkan takik (11) gerinda dengan gigi (7) pengaman
cakram. (Gb. 6)

8. Putar pengaman cakram secara tepat untuk aplikasi
kerja, lalu kencangkan baut pemasangan (9) dengan kuat
menggunakan kunci allen (10). (Gb. 7)

Memasang cakram intan

/A\ PERHATIAN:

» Selalu gunakan hanya cakram intan asli.

Untuk memasang cakram intan, lakukan langkah-langkah
berikut:

1. Pasang flensa super (12) atau flensa khusus untuk gerinda
yang dilengkapi fungsi rem, cakram intan (13), dan mur
pengunci (14) secara berurutan ke dalam spindel (15).
(Gb. 8

2. Tekan tombol pengunci (16) untuk mengunci spindel, lalu
kencangkan mur pengunci dengan kuat menggunakan
kunci pas.

Catatan:

» Pastikan untuk mengganti flensa standar dengan flensa

super yang disertakan dalam kemasan.

» Pastikan untuk menggunakan flensa khusus yang
ditetapkan Makita untuk gerinda yang dilengkapi fungsi
rem.

» Jangan gunakan mur Ezynut dengan pengaman cakram
pengumpul debu.

3. Pasang dudukan pengaman cakram ke penutup. (Gb. 9)

4. Tekan tuas pembuka (8) pada pengaman cakram, lalu
sisipkan dudukan pengaman cakram ke dalam penutup.
(Gb. 10)

Menghubungkan alat pembersih

PERHATIAN:

» Jangan hubungkan nosel selain ke selang pembersih.
Aksesori lain, seperti kantong debu, dapat terbakar oleh
serpihan panas.

Hubungkan nosel (17) dengan selang pembersih (18).

Pasang gagang kunci (19) dan gagang selang (20) pada

kabel daya. (Gb. 11)

Menyesuaikan posisi pemandu pemotongan
Pemandu pemotongan bisa digunakan sebagai pemandu
untuk posisi pemotongan. Sesuaikan posisi pemandu
pemotongan sebagai berikut:

1. Longgarkan pemandu (5) dengan memutar sekrup (21)
dengan obeng. (Gb. 12)

2. Sejajarkan alur (22) pada pemandu (5) dengan cakram
intan (13). Kemudian kencangkan sekrup (21).

Menyesuaikan dan mengencangkan kedalaman
pemotongan
Sesuaikan kedalaman pemotongan sebagai berikut:

1. Lepaskan tuas pengunci (23) dari stopper penyesuaian
kedalaman pemotongan (1), lalu geser stopper
penyesuaian (1), lalu lepas tuas pengunci dengan
kedalaman yang diinginkan. (Gb. 13)

serta
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2. Untuk mengencangkan kedalaman pemotongan, pegang
gerinda ke posisi yang diinginkan, lalu geser tuas
pengencang (3). (Gb. 14)

Untuk melepaskan tuas pengencang,
pengunci (2) untuk tuas pengencang.

/\ PERHATIAN:

» Karena gerinda dan pengaman cakram menyentak balik
ke posisi awalnya, hati-hati saat memegang gerinda dan
pengaman cakram selama penyesuaian.

Catatan:

» Kedalaman ini bisa diatur mulai 0 mm hingga 60 mm.

Memasang pegangan samping

Pasang pegangan (24) sesuai

(Gb. 15)

Catatan:

» Pastikan untuk memasang pegangan samping yang
disertakan dalam kemasan. Jangan pasang pegangan lain.

PENGOPERASIAN

Operasikan alat hanya sesuai arah panah yang ditunjukkan
pada gambar. (Gb. 16)

PEMELIHARAAN

Jika penutup tidak bergeser dengan mulus, gunakan kain
untuk mengusap debu dari dudukan dan dari bagian dalam
penutup. Setelah alat digunakan, bersihkan dengan cara
yang sama.

TIENG VIET (sach hwéng din ban géc)

tekan tombol

dengan pengoperasian.

HUONG DAN AN TOAN

/\ cANH BAO:

+ Doi voi may mai khdng cé chirc nang phanh, hay st dung
mép l6n da dwoc bao gébm trong géi san pham.

* DPOi v&i may mai c6 chirc nang phanh, hay chuan bi mép

dac biét do Makita quy dinh va st dung mép nay véi thiét

bi béo vé dia hut bui.

Mép lon

Mép dac biét

 Doc tat ca cac hwdng dan va canh bao an toan clia ca dung
cu va phu tung. Khéng lam theo cac hwéng dan va canh
bao nay cé thé dan dén hién tweng dién giat, hda hoan va/
hoac chan thwong nghiém trong.

* Str dung thiét bi bado vé nay chi v&i may mai géc 230 mm
clia Makita. .

 Thiét bi bdo vé nay dwoc dung dé cat bé tong kém dia mai
kim cwong. Khdong dwgc st dung phu tung nay cho céac
muc dich khac hoac v&i dia mai.

* Kiém tra xem c6 cac vét nit hodc v& trwéc khi st dung
khoéng. ) i )

* Ngwng st dung dung cu nay néu co bat ky vét nit hoac v&
nao trén thiét bi bao vé&. Néu khong sé cé thé dan dén chén
thwong ca nhan. .

+ St dung thiét bj bao vé ca nhan. Ludn deo thiét bj bao vé
mat trong khi van hanh. Néu khéng cac manh y& bé tong
c6 thé 1am tén thwong mét ctia ban. Céc loai thiét bj bao vé
nhw mat na chong bui, giay chdng tron trwot, md bao hd
lao d6ng hodac thiét bi bao_vé tai dwoc dung trong cac hoan
canh phu hop sé gidm thiéu cac chan thwong ca nhan.

+ Chi str dung loai dia mai kim cwong phu hgp vdi sach
hwéng dan st dung dung cu.

CHUY: ] .

+ Khéng dwoc st dung khi dot, xang, dung mdi, rwou con
hoac nhirng chat dé lau chui phy tung. Néu khdéng co thé
dan dé;n hién twong phai mau, bien dang hoac nut. i

* Co6 the str dung dia mai kim cuong c6 do day Ién dén
3,2 mm va@i thiét bi bao vé dia hut bui.
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/\ cANH BAO: ) ,

C6 hai loai thiét bi bao vé dia hat bui. M6i mot thiét bi bao vé
dia mai rng v&i mét hinh dang cu thé cda cac bo phan lap dat
(hdp 6 dém) clla may mai mét cach twong ng. Chi dwgc st
dung phu tung trong cac két hop thich tng.

Phan I14p dat ctia b phan bao

Hép 0 dém cua may mai vé dia hit bui

Két hop hai réng

1@@

1. Ranh ¢4t 2. Ring
MO TA BO PHAN (Hinh 1)

1. Cr ch&n diéu chinh do 5. Dwong dan
sau cat 6. L6 ranh canh bén
2. Nut nha khéa 7. Rang
3. Can co dinh 8. Can nhd
4. Thanh khoa
LAP RAP

A\ cHO Y-

+ Ludén ddm bao sao cho dung cu dwoc tat va rat phich cam
trwére khi diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén dung cu.

+ Bam bao sao cho thiét bi bdo vé dia mai dwgc lap chac trén
may mai trwéc khi sir dung. Néu khdong sé co thé dan dén
chan thwong ca nhan.

Lép,dét t,hiét bi bao vé dia hut bui
Dé lap thiét bj bao vé dia mai, thyc hién cac bwéc sau day:

1. Thao bé dia, dia mai, ranh canh bén, v.v... va thiét bi bao
vé dia mai khéi may mai.

. Nhan nat nhd khéa (2) dé& trwot ndp hwéng lén trén.
(Hinh 2)

. Nha&n can nha (8), va sau d6 trwot ndp hwong lén trén.
(Hinh 3)

. Kéo thanh khoa (4), va sau do thao ndp ra khdi dé.
(Hinh 4)

. N&i 16ng bu 16ng 1ap dat (9) clia thiét bi bao vé& dia hut bui
voi c& € lyc lang (10). (Hinh 5)

. Lat may mai 1én nhw da chi dan trong hinh.

. Chinh thdng cac ranh cét (11) cia may mai véi cac rang (7)
cla thiét bj bdo vé da mai. (Hinh 6)

. Xoay thiét bi bao vé dia mai phu hgp cho &ng dung lam
viéc, va sau do siét chat bu 16ng lap dat (9) bang c& 1€ luc
lang (10). (Hinh 7)

Lap dia mai kim cwong

A\ cHu Y:

* Chi luén s&r dung dia mai kim cwong cla chinh hang.

Dé lap dia mai kim cwong, thyc hién cac bwéc sau day:

1. L&p mép 16n (12) hodc mép dé&c biét cho may mai co trang
bi chtrc nang phanh, dia mai kim cwong (13), va dai 6c
khoa (14) theo thir tw d6 1én trén truc ding (15). (Hinh 8)

2. Nhén nat khéa (16) dé khoa truc ding va sau dé siét chat
dai Oc khoa voi co 1é.

Théng bao: ] o

+ Dam bao thay theé mép tiéu chuan bang mép Ion da bao
gom trong goéi san pham.

* BDam bdo st dung mép dac biét dwoc quy dinh b&i Makita
cho may mai co trang bi chirc nang phanh.

» Khong st dung Ezynut v&i thiét bi bdo vé dia hat bui.
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3. Gén dé cla thiét bi bdo vé& dia mai vao nap. (Hinh 9)

4. Nhén can nha (8) cla thiét bi bao vé dia mai, va sau doé
gan dé cua thiét bj bao vé dia mai vao nap. (Hinh 10)

Noi v&i may hut bui

AcHoy: ,

« Khéng dwoc ndi véi voi phun ngoai trir 6ng cla may
bui. Loai phu tung khéac, nhw tui dwng bui, co thé bat Itra
cac manh vé néng. . i

NoOi voi phun (17) v&i 6ng mém cla may hat bui (18). Gan

vong kep co Ié (19) va vong kep ong mém (20) Ién trén day

nguon. (Hinh 11)

Diéu chinh vi tri ctia dwong dan cat )
Cg thé str dung dwong dan cat nhw dwdng dan cho vij tri cat.
Diéu chinh vi tri ciia dwong dan cat nhw sau:

1. N&i16ng dwdng dan (5) bang cach xoay vit (21) béng tudc-
no-vit. (Hinh 12)

2. Chinh ranh (22) trén thiét bi dwong dan (5) véi dia mai kim
cwong (13). Sau dé siet chat vit (21).

Diéu chinh va cé dinh do6 sau cat
Piéu chinh do6 sau cat nhw sau:

1. Nha can khoéa (23) cla cit chan diéu chinh d6 sau cét (1),
sau d6 trwot c chan diéu chinh (1), va sau dé nha can
khoa & do sau mong muon. (Hinh 13)

. bé c0 dinh d6 sau cat, gilr chat may mai den vi tri mong
muon, va sau d6 treot can co dinh (3). (Hinh 14) .
Dé nha can co dinh, nhan nat nha khoa (2) danh cho can
co dinh.

A\ cHU Y: ‘ ‘

« Do may mai va 1o xo bao vé dia mai quay vé vij tri ban dau,
nén hay chu y can than khi gir may mai va thiét bi bao vé
dia mai trong khi dieu chinh.

Théng bao: )

+ Co thé diéu chinh d6 sau trong pham vi tir 0 mm dén 60 mm.

Lap ranh canh bén

Lap ranh (24) phu hop v&i cac quy trinh van hanh. (Hinh 15)

Thong bao: .

+ Dam bao lap dat ranh canh bén dugc bao gom trong goi
san pham. Khong lap dat cac rdnh canh bén khac.

N

QUA TRINH VAN HANH

Chi van hanh dung cu cho hwéng mi tén da chi ra trong hinh
minh hoa. (Hinh 16)

BAO TRi
Néu nap khong di chuyén d& dang, thi dung vai lau sach bui

khdi dé va bén trong ctia nap. Sau khi str dung dung cu, thyc
hién viéc vé sinh twong tw.
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